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Krónika. 
— aug. 28-án. 

A v i h a r f e c s k e . 

Igy nyár utolján, midőn a fürdőző, nyaraló nyárs-
polgár és a parasztos gólyamadár lelkében egyszerre 
fölülkerekedik a költözködés vágya, midőn a paraszt-
kunyhók tetői és a színes falusi nyaralók szobái kezdenek 
elnéptelenedni, egy apró, fekete madár szokott végig-
suhogni a mi szép Budapestünk utczáin. Kígyózó, hullá-
mos ívekben végzi körfutását, bekopog minden ablakon, 
befordul minden kapuba. A z egyszerű emberek, a kik 
látják, csak annyit mondanak: »Eső lesz, nyugtalankodik 
a fecske.« Dé ha ott kering a szép dunaparti palota 
körül, a hol mindennap a legokosabb emberek szoktak 
összegyülekezni, valóságos pánik támad közöttük. A nyug-
talanság néha a legnagyobb rémületig fokozódik, álta-
lános fejetlenség közt dobják el a papírjaikat: »A vihar-
fecske! — Meneküljön, a ki tudl« 

Ez a viharfecske egyszerű, fekete kis fecskemadár. 
Édes testvére annak az egyszerű, fekete kis madárnak, 
mely kapuink alján rakva fészket, mint a. béke kedves 
jelképe, szívesen látott vendégünk egész nyáron át. Tudjuk 
róla, hogy nem ő csinálja a tavaszt, de mivel a tavasz-
szal egyetemben köszönt be hozzánk, kedves és szent 
minekünk. De az a másik! A z augurok vihart jósolnak 
nyugtalan ivezéséből, rettenetes vihart, mely nem fákat 
tépdes, hanem embereket dönt le, villámlásról és dör-
gésről szól rémlátásuk, mely mellett véres aratása van 
a halálnak. 

Év év után ez a viharfecske mindig ugyanabban 
az időben riogatja az embereket. Emlékszem az első meg-
jelenésére is. Egy borongó, esős augusztusi napon volt, 
mikor először hallatszott baljóslatú szárnysuhogása. A 
sKölner Zeitung« füstös ereszé alatt volt a fészke, a 
honnan végig surrant egész Európán, lázba és ijedtségbe 
ejtve a legutolsó kunyhó lakóját is. Akkor terjedt először 
híre annak a fenyegető felhőgomolyodásnak, mely északi 
és keleti határainkon összegyülemlik. A dunaparti palotá-
ban hanyatt-homlok egymás nyakán keresztül buktak az 
emberek és a parasztviskókban sirva sütögetett az anyóka 
hamupogácsát katona fiának. Aggódásban találta a reg-
gel, aggódásban az este széles ez országot. Kiköszörülték 
a kárdokat, töltögették a puskákat. »Mindnyájunknak el 

kell menni.« S az aggasztó, sötét hirek csak ugy ker-
gették egymást, egy-egy távoli villanás volt mindegyik 
és Berlinben nagyot dörgött utánok egy mély mellhang. 
Tenger pénzeket öltünk gyilkoló szerszámokba, remegve, 
hogy kitör a vihar, mielőtt a puskánk töltve van. 

A z augurok meg folyton résen állottak. Minden 
fekete pontjában a láthatárnak vészes felhőt láttak és 
csak ugy suhogtak a levegőben a viharmadarak. Bámu-
latos éleselműséggel számították ki, mikor lesz az a 
felhő túltelítve elektromossággal és mikor, hol csap le 
az első villám. Leírhatatlan az az izgalom, a mely az 
embereket gyötörte. Hozzá képest a véres kard körül-
hordozásának hatása elenyésző, csekély emóczió volt. Oda 
adtuk a gyerekeket és az aggastyánokat is katonáknak 
és magunk is beállottunk katona-iskolába, népfölkelőnek. 
A viharfecske meg csak keringett, kóválygott, és ügyes 
fecskecsőrével csapkodott jobbra-balra, bogárkák után. 

»Háború lesz!« Ezt szívtuk magunkba a levegővel 
és nem tagadta senki, hogy remeg a gondolattól. A harczi 
babér régóta megszűnt a férfi-homlok legfönségesebb dísze 
lenni, más babérokért küzdünk mi mostanában. Aztán a 
jelen háborújához képest valóságos katonásdi játék maga 
a harminczéves háború is. A z emberi szellem megfeszí-
tette összes erejét, hogy a pokoltól ellesse a gépcsinálás 
titkát. És készített olyan öldöklő gépeket, hogy a pokol 
is megirigyelte érte. És egész vagyoni és nemzeti létünk 
van föltéve ama koczkára, úgy hogy mig csak lélekzeni 
tudunk, a harczot nem szabad abbahagynunk. A z utolsó 
patronig, az utolsó emberig, folytatni kell a tusát és jaj 
annak, a kinek hamarabb fogy el a puskapora. 

Év év után ugyanaz a viharjóslás. Év év után 
mindig komolyabbá válik az augurok szava, mindig komo-
rabbá homlokukon a redő. Minél több év pörög le az 
idő orsóján, annál közelebb érünk a katasztrófa időpont-
jához; annál tökéletesebbek a puskáink és annál több a 
puskaporunk. A krizis elkerülhetetlen, elébe sodor ben-
nünket az idő ellenállhatatlanul. 

De csodálatos! — Minél sötétebbé válik a láthatár, 
minél határozottabbakká a jóslatok, annál közönyösebben 
nézi az istenadta nép a viharfecskék czikázásait. »Eső 
lesz!« jósolják ők maguk is, de nem értenek alatta más 
esőt, mint amely ellen az embert megvédi egy lyukas 
esernyő is. S a dunaparti palotában az emberek idegesek 
és ijedősek ugyan még, de nem tekintik a viharfecskét 
egyébnek, mint oly elemnek, mely az árfolyamokat befolyá-
solja. A háború, a rettenetes, gyilkos háború megszűnt 
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az embereket lázba ejteni, mert puszta hang lett belőle. 
Oly sokat és gyakran emlegették előttünk, hogy meg-

.szűnt fantáziánkra hatni. E hang hallatára nem gyullad-
nak ki már bennünk a véres képek, nem halljuk többé 
a bömbölő ágyudörgést. A háború, megszokott puszta 
szó, mely alatt már nem értünk semmit. Nem ijedez 
tőle már csak az, a ki jósolgatja. A farkassal való 
ijesztgetés meséje ismétlődött óriási nagyításban és azzal 
a különbséggel, hogy a modern pásztor nem puszta 
játékból ijesztgette békés társait, h o g y : »jön a farkas!« 

A viharfecske kóválygása mellett ültek mindig 
össze a tágabb haza bölcsei és szavaztak meg rengeteg 
összegeket a vész föltartóztatására. S alig hogy meg-

•volt a mesésen sok pénz, kitisztult a láthatár és az 
augurok könnyebbülten mondogatták: »csak közönséges 
tavaszi fecske volt, az pedig békét jelent.« 

Ha valami idegen csillagról vetődnék hozzánk egy 
ember és hallana bennünket a háborúról beszélni, azt 
hinné, hogy az embermészárlás mindennapi foglalkozá-
sunk. Olyan utolérhetetlen flegmával ejtjük ki ezt a szót 
és állítjuk fiainkat a katonasor alá, mintha a lovagkor 
eszmevilága volna a mienk is. Pedig ha majd valamikor 
újra hallatszik az augurok szava, tán kissé remegőbben, 
mint eddig, h o g y : »Jön a farkas!« a levegőben sürüen, 
sikoltva suhognak a viharfecskék, a láthatáron dörög és 
villámlik valami, mily óriási következményekkel járhatna 
majd az a megszokás, az az eltompultság a háború 
fogalma iránt 1 Ha kinyitjuk majd lyukas esernyőnket 
és e g y bomba szakad rajta keresztül a fejünkre, ha ezek 
a pokolgépek éles patronokat fognak szórni és az ásitó 
ágyutorkok kiokádják halállal bélelt töltelékeiket, meny-
nyire meg leszünk mi lepetve, hogy a háború ilyen 
iszonyatos valami. És nem fogjuk érteni, hogy ily rette-
netes dologról telt pezsgős poharak mellett, vig társa-
ságban nyilatkoztak a fejedelmek és szellemeskedő, incsel-
kedő hangon szóltak a vezérczikkek 1 És az augurok is 
talán ugy fogják találni, hogy a hadi budgetet kevesebb 
költséggel is lehetett volna megszavaztatni. 

Vigyázzatok, atyámfiai, daczára annak, hogy augu-
rók jósolják, mégis csak lesz háború! 

Semper. 

Mi az ember?... 

Mi az ember ? Tenger cseppje, 

Mit a szélvész felkapott, 

Harmat, ha virág kelyhébe — 

Sár, ha porba hullatott. 

S hogy mi" volt e percznyi létben, 

Perez multával egy neki: 

Szél viharja, tenger árja 

Elsodorja, elnyeli. 

Kisfaludy Atala.' 

Cigarette-tárczlra. 
Három édes kedvenczem van nekem, • 

Az első: két mélységes barna szem. 

Csodás két szem, oh hol van párja piég? 

Benn holdfény reszket; villám tüze ég. 

Most lágy szelid, miként a nyári éj, 

Majd csupa tüz és büszke szenvedély, 

Es hú, igaz, mint fenn a csillagok, 

Ha bársonyosan, mélán rám ragyog, 

Utamon bármi sok tövis leszen, 

Csak te kövess örökké drága szem! 

A második — sok szó megrój ja bár: — 

• Te vagy, te habzó, gyöngyöző pohár! 

És a pohárban az aranynedű, 

Világos, könnyű, kissé keserű, 

Fehér tajtékban áll meg rajt a hab, 

Benne aranyos szikrák játszanak. 

Rózsás tüzétől nyájas kedv fog el, 

A gondot és bút vigság váltja fel, 

Kedves vagy nekem — sok megrójja bár — 

Arany nedűvel gyöngyöző pohár. 

S ha már megunva a pohár pilten, 

S bájosan hunyva a két barna szem, 

Alom lebegvén pillái felett, 

Jöjj kedves illatoddal cigarette! 

S kékes párába eltakarva szinte 

Ertem, hogy mi a dolce-far-niente! 

; Szalay Fruzina. 

N a c h e t . 

— Tanulmányfej . — 

Ir ta: K Ó B O R T A M Á S . 

Most délután négy órakor, ha ezt a lap papirost 
elpusztítom, Nachet az ő nyomorúságos pajtájában' ül 
az ő mosatlan szalmazsákján és áhítattal bújja a talmu-
dot. Hogy én ezt itt Budapesten, kétszáz kilométernyire 
Bonyhádtól, olyan pontosan tudom, az onnan van, mivel 
Nachet életmódja nap-nap után változatlanul ugyanaz 
marad. Délután a talmudot bújja, este tizig házról-házra 
jár az ő gitárjával, aztán pedig betér a korcsmába, a 
honnan éjfélután istenesen berúgva kidobják. Innen a 
város egy szük sikátorába vánszorog, ahol egy pókhálós, 
fekete ablakon bekopogtat. 

— Zsófi, még sem jöszsz ? Itt a Messiás és feleségül 
akar venni. 

Abban a házban már tiz év óta nem lakik senki. 
Onnan aztán, haza tántorog az ő' nyomorúságos 

vaczkához, gyertyát, gyújt, földhöz vágja a gitárját, kikö-
nyököl-az ablakon és énekel istenkáromló, vad nótákat, 
förtelmes gúnydalokat, amikért reb Seckel, az orthodox 
rabbi, kitiltotta őt a templomból. Mikor aztán a köhö-
gés véget vetett az istenkáromlásnak, nagyot üt reszkető 
öklével az ablak párkányára és beleordít az éjszakába. 

—• Nincs isten, reb Seckel, én mondom azt, a 
Messiás, aki nem tudom megváltani a világot, mivel 
nincs isten. " 
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Ezzel ledől az o piszkos ágyára és alszik más-
nap délig. ' 

Hogy a bonyhádi rendőrség az ő- éjszakai garáz-
daságait elnézi, annak két oka van. Először, mert Nachet 
őrült, tehát neki minden szabad, másodszor, mert olyan 

~ rekedt hangja van, hogy az ő rikoltozásából, isten-
káromlásából még a macska is alig hall valamit, mely 
közvetlenül az ablaka fölött, a háztető ereszében dorombol. 

Egy jó vacsora után láttám őt először. Holdas 
este, a verandán ültünk, és vigan összecsaptuk a vörös-
boros poharakat, midőn alant gitárhangok pendültek meg. 
Szakgatottan, idegesen búgtak össze a húrok, mint valami 
harczi induló ütemei, miket a szél nagy távolságból 
hord felénk. Aztán valami sajátságos suttogás, mint 
amikor valaki egy üveglapra lehel, vegyült a húrok 
recsegésébe. 

— Közelebb, Nachet, — kiáltott le a gazdám, egy 
kegyetlen orvos, aki előbb összeszidja betegeit és csak 
azután gyógyítja meg. — Kár minden hangért, amit 
nem hallunk. 

És ekkor megjelent a lépcsőfokon Nachet. 
Erről az emberről megfeledkezett a jó isten. Adott 

neki lábakat, melyeken nem tud megállani, kezeket, 
melyek reszketnek. Adott neki két sárga szemet, melyek 
a sötétben világítanak, de alig látnak. Eéllapoczkája kidu-
dorodik, félválla lefelé áll, valószínűleg az a könnyű 

= hangszer, mely rajta lóg, nyomta igy le. És az aszott, 
sárga arczot bozontos, czafatos fehér szakáll veri föl, 
mint ugar, feketésen a piszoktól, tüskésen a szárazságtól. 
Egy esőmosta s színtelen kalap inog fésületlen, sürü 
haján és egy sárga, hosszú kabát csapkodja két oldalt 
izmatlan czombjait. S amint ott állt előttünk, az irgalom 

. provokácziója, az egész társaság dörgő kaczagásba tört ki. 
Magam is velük nevettem. 

És halkan, alig hallhatóan vergődtek ki melléből 
a hangok: 

Nachts um tlie zvvölfte Stunde 
Entsteigt der T a m b o u r d e m G r a b . 

— Rangosabban, Nachet, kár azzal a szép hanggal 
ugy takarékoskodni. 

Ugyan olyan tempóban folytatta. Mellbeteg, hörgő-
hangok voltak, melyeken azt a borongó, harczias bal-
ladát énekelte, amelyben a holt tambour dobolására 
egymásután riadnak föl sírjaikból az elesett katonák. És 
Nachet az ő görnyedt, aszott alakjával maga is kisértet 
volt, amint a veranda fehérlő sarokkövére támaszkodott, 
mint a sírkövére dülő vén tambour. Közben dübörögtek 
az ő gitárja húrjai, tompán, mintha repedt dobot 
ütnének. 

— Elég ebből, Nachet, halljunk valami mást! 
Nachetnek azonban nem lehét parancsolni. Mint a 

fölhúzott óra, végig pörgeti az, ő egyhangú tiktakját: 
N a c h t s um die zxvölfté Stunde 
Entste igt der Marschal l d e m G r a b . 

Hörögte a nótáját; mind a tizenkét strófán keresz-
tül, s midőn a végére ért, kezdte az elején. Hogy vége 
szakadjon, oda nyújtottak neki egy pohár bort. 

— Igyál, vén lantos, ilyet még sohsem ittál. 
• Még háromszor-négyszer kapott a húrokba, aztán 

lejárt az óra. 
Bambán nézett a feléje nyújtott pohárra, aztán 

leeresztette a gitárját. 
— Éhomra nem iszom, mormogta, s újra fölkapta 

hangszerét. 
— Kegyelem! kiáltott az orvos és fölkapott egy 

tál ételt s odanyújtotta neki. 
— Nem eszem, ámit ti főztök. 
:—.Van isten, Nachet? 
— Nincs, de nem eszem tréfi tálból. 

— Nos', akkor áldjon még az isten "mirid a két 
kezével. Ne mondd, hogy sohse volt jó dolgod. 

Adott neki egy forintot. 
Nachet szó nélkül, lomhán zsebre gyűrte és sietett' 

le a lépcsőkön. 
— Megállj Nachet, halottad-e már? — A Loebl 

Zsófi ikreket szült A hatodik pár, Hallottad? 
Egy pillanatig még ott lebegett az elvadult fő a 

lépcsőzet fölött. 
— Megverte az isten tizenkét gyerekkel, — hörögte, 

aztán eltűnt. 
* 

Nem is olyan régen volt, midőn Nachet fésületlen 
fehér szakáll helyett: fésületlen vörös szakállt viselt. 
Valami csúnya betegség már gyerek korában ragyával 
verte ki az arczát és nagy, égő piros szeplőfoltok járultak 
még hozzá mesés rútságának szinesitéséhez. Mindenki 
csak ugy hivta, hogy a vörös Nachet és nagy jóakarója 
volt az, aki csak ragyaverte Nachetnek szólitotta. 

Valahonnan Galicziából szakadt Bonyhádra, ahova 
reb Seckel tudós és szent híre csalogatta. Reb Seckel 
a szent férfinak mintaképe. Valóságos aszkéta és annak 
neveli kétszáz tanítványát is. A tisztelet bizonyos nemé-
vel néztem a szük udvaron csoportosuló bócherekre, 
akiknek arczárói lekiált a nélkülözés, amint négyesével, 
ötösével összebújnak és hevesen, lármázva, éneklően vitat-
koznak talmudikus dolgokon. Ez az ő pihenőjük. S 
vannak köztük tiz-tizenkét éves gyerekek is, és ezek a 
legszenvedélyesebb vitatkozók. Valami átszellemült és 
mégis bágyadt, bamba kifejezés ül az arczukon és a leg-
többnek a szeme vörösre gyuladt. Éjjel-nappal egyetlen 
fogalommal évelődnek és ezen a fogalmon rajongó lel-
kesedéssel csüngenek. Kegyelemkenyéren él valamennyi 
és koldusnak nevelődik valamennyi, de azért buzgóan 
vájják be magukat a szent könyvekbe és büszkén lenézik 
az »amhoorecz«-et,* m é g ha százezrekkel rendelkezik is. 

Nachet egyike volt a legbuzgóbbaknak. Sohasem 
aludt. Könyv fölé hajolva töltötte éjszakáit s ha szeme 
nem láthatta már a betűket, akkor képeket látott. Túl-
csigázott érzéki fantáziája volt. Elképzelte magának az 
édent, istent, a prófétákat s közbe mindig egy nőalak is 
kigyulladt képzeletében, izgatva, ostromolva őt. Nem 
volt határozott formája annak a női jelenésnek, a bony-
hádi lányok mindegyikéből volt benne egy-egy vonás. 
Ez a jelenés erősen küzdött Nachet lelkében az istenség 
képével. Lányokkal szemben gyáva volt és bátortalan és 
nem csoda, hisz gúny tárgya volt az ő rőt csúnya pofája, 
de ha igy éjszaka körülötte rajzottak a kisérő hallucziná-
cziók, Nachet egy vakmerő fenevad volt. Akkor ő düh-
vel magához ölelte és agyonharapta őket. 

Fej.tifuszba esett. Egy szegény zsidó családnál lakott, 
mely isten irgalmából ápolta őt. De irtózatos volt 
Nachet az ő lázában. Egyre marczangolta a nőket és 
beszélgetett istennel. Midőn sok hónap múlva aztán 
tisztult a feje, ott találta ágya mellett Zsófit, az ő házi-
gazdája legidősebb leányát. Nachet fogalma szerint 
angyal. Nézte a lányt; amint az jólélekkel, barátságosan 
rakta a fejére a hideg borogatásokat és egészen ellágyult 
a lelke. A betegeknek, mivel folyton- gyöngéd bánásmód-
ban részesülnek, nagyot nő az önéretük. Igy Nachet 
is, tele háládatossággal és szerelemmel, egy este meg-
fogta Zsófi kezét: 

— Zsófi, eljösz-e hozzám feleségül ? 
A leány hangos kaczagásba tört ki. 
— Már mint én? — Már mint te hozzád? — 

Hiszen te olyan csúnya vagy, hogy miattad a Messiás 

* Miivelet lent. 
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sem jöhet el, hogy mehetne hozzád egy leány? — 
Aztán van már nekem vőlegényem: a Loebl Móricz. 

Nachetnek a fejébe tódult az a kevés vér, ami 
még benne keringett. Megszorította a leány karját, hogy 
az segítségért kiáltott. 

— Verjen meg az Isten tizenkét gyerekkel, ordí-
totta, aztán visszaesett önkívületébe. 

Három hónap múlva a kórházban tért magához. 
Felgyógyult annyira, hogy a kórházat elhagyhatta és 
ment reb Seckelhez. 

— Reb Seckel, mondotta neki, nekem megjelent 
Mózes próféta és megbízott vele, hogy váltsam meg a 
világot. Én vagyok a Messiás. 

Reb Seckel föltekintett a könyvből, melybe el volt 
merülve és nyugodtan azt mondta: 

— Tudom már. Hallottam az orvostól, hogy meg-
bolondultál. Eredj dolgodra. 

Nachet iszonyú dühbe jött. 
— Hát ha nem hiszed, majd bebizonyítom, mint 

Mózes Faraónak, hogy az egyetlen isten küldötte őt. 
Látod itt ezt a deszkát? Hát azt mondom, hogy legyen 
belőle Tóra és Tóra lesz belőle. 

Erre motyogott valamit héberül, amit reb Seckel 
sem értett. Aztán leste, leste, de hogy a deszka folyton 
csak deszka maradt, nagyot hörgött és a földhöz 
vágta. 

Égesd el a könyveidet, reb Seckel. Nincs isten, 
különben segítene az ő Messiásának. 

Azóta éli az őrült, gazdátlan életét. Egy vén ván-
dorkoldusnak adott szállást, aki meg is halt nála. Tőle 
örökölte a gitárt is, a tambur - balladát is. Ezzel adja 
meg az ő koldulásának a módját. Azok a különféle 
őrültségek, melyek benne kifejlődtek, mind békésen, 
függetlenül élnek benne, mindegyiknek meg van a maga 
órája. A legkönnyebb benne a Zsófihoz való szerelme. 
A szegény már régóta törődött, összeaszott, nyomorgó 
Loebl Móriczné. S mintha csak fogott volna rajta Nachet 
átka, mindig ikrekkel ajándékozta meg az ő keservesen 
boldog urát. 

— Mégis csak van isten, — mondotta Nachet egy-
szer reb Seckelnek. — Megverte a Zsófit tizenkét gye-
rekkel. Mégsem hiszed, hogy én vagyok a Messiás? 

Reb Seckel meg ravaszul hunyorgott az ő apró 
szemeivel és azt válaszolta: 

— Fia Loebl Zsófi nem kap több gyereket, akkor 
elhiszem. 

A rákövetkező évben Loebl Zsófi ismét ikreket szült. 

Egyet len cselekedetét nem szokták dicsérni a holtaknak, p e d i g ez 

az egy o k a minden dicséretnek : az, h o g y meghaltak. 
Stendhal. 

* 

H a a nép valakinek szobrot akar emelni, sohasem találja e l é g 

nagynak a márványt ; de ha valakinek a szobrát össze akarja törni, 

sohasem találja e l é g kicsinyeknek a darabokat. 
Edmond Abotit. 

* 

A z asszonyok olyanok, mint a tenger h u l l á m a i : mindig ugyan-

azok, sohasem hasonlók. 
Dániel Dar. 

* 

A háládatlanság olyan, mint a sivatag, mely föliszsza az esővizet : 

elnyeli és nem ad érte semmit. 
Taieb-Bey. 

A párizsi élet élesíti az embereket , mint a köszörűkő a kést, 

fölemészti őket . 
Ckerbulicz, 

I d e g e n v i l á g b ó l . 
— Barangolás a havasokon. — 

Erdélyben vagyunk s igy havas alatt nem kell 
égbe meredő, örökösen hóval fedett gletschereket képzelni, 
ép ugy mint »udvari cseléd« alatt sem szabad itt mind-
járt ő felsége szolgáira gondolni, mert udvari cseléd bár-
melyik falusi birtokos ur cselédje, esetleg egyetlen min-
denese ; havas pedig minden magasabb hegy, melyen 
megterem alább a lombos erdő, feljebb a fenyő, a pisz-
trángos hegyi patak, a maczkó, a málna és az oláh 
ember^ 

És ezek az elnevezések oly régiek, hogy tisztán 
csak szokásból és nem nagyzási hóbortból használják. 

Aztán mit bánom én, van-e augusztusban hó a tete-
jén vagy nincs ? magasabb-e pár száz méterrel vagy 
alacsonyabb? legitim »havas«-e vagy illegitim? mikor 
olyan szép, olyan érdekes, olyan kedves hely s olyan 
jól el lehet ott tölteni az időt. 

Majd két órája jöttünk már folyton, erdővel fedett 
magas hegyek között rohanó patak mellett, a legszebb 
vidékén, — mikor felértünk az *-i részvénytársaság fürész-
telepéhez. 

Már előre rosszul esett a gondolat, hogy itt, ezen 
a csendes, szép, regényes vidéken, hol csak legelő mar-
hákat és marhákat legeltető oláhokat látni, s hol annyira 
»nur für Natur« van az ember hangolva — még itt is 
egy részvénytársaság kerüljön utunkba, pedig hát e rész-
vénytársaság nélkül aligha haladhatott volna kocsink oly 
pompás chausséen, s ha itt" is — ott is felborulástól kelle 
félnünk, bizonyosan nem lett volna kedvünk hátradőlve 
a kényelmes landauerben ábrándozni a természet szép-
ségéiről. 

Hanem azért mégis bántott volna, ha megérkezve 
azon a szép ős vidéken legelőször is a részvénytársaság 
czégtábláját pillantom meg s esetleg — ki tudja? — 
odább még egy Van Houten cacao hirdetést is. No de 
ez nincs igy ; abban a szűk völgykatlanban, melyet körül-
állnák az erdős hegyek, melyen keresztül zúg a havasi 
patak, — egy kis vadászkastély forma épület áll s távo-
labb csak a nagy deszka-rakások árulják el, hogy itt 
ipart is űznek. 

A ház igazi erdei lak, nagyon originálisán épitve, 
földszintje terméskőből, emeletje ágakból és mohából. 
Oly szép, hogy beillenék erdészeti pavillonnak valamelyik 
országos kiállításra. — Benne lakik a telep felügyelője 
nejével. Áldott jó lelkű öreg pár ember, — ugy élnek 
mint Philemon és Baucis s olyan kedves vendégszere-
tettel fogadtak, hogy soh'sem fogom elfelejteni. 

A hegyoldalon itt-ott egymástól jó távol, fent a 
magasban faházakban lakik a havasi oláhság. Megáll az 
ember esze, ha nézi, hogy miképen lehetett oda építkezni, 
s hogy képes ott emberi lény meglakni ? 1 Pedig ott 
laknak télen-nyáron s oly könnyűséggel járják a nyak-
törő utakat, mintha sima boulevard volna. 

Láttunk útközben egy öreg oláht, ki havasi lován 
jött, megdicsértük a borzas kis állatot s ez végtelen jól 
esett gazdájának, s mindjárt át is ugratott egy árkot, 
megmutatva, hogy igy is tudnak ők ketten. — Pedig 
mi az az ugratás és minden egyéb lótudomány ahhoz, 
a mit ez a kóczos kis ló produkált, még mielőtt pará-
dézni akart vele gazdája. Egy szörnyen meredek oldal-
ról ereszkedett le, mikor először megpillantottuk, a kövek 
gurultak előtte, ha hozzájok ért, s a ló óvatosan haladt 
lefelé, első lábával előbb megpróbálva minden követ, 
mielőtt ránehezedett volna. Gazdája csak ült a hátán 
s látszott, hogy egészen a lóra bizza magát, mint a ki 
kettőjök között a? okosabb. 
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Achilles Il-t és Eretneket nem bámulom, hanem ez 
a rosszul ápolt és táplált borzas kis állat valóságosan 
meghatott. 

Szombat este lévén, nagy csend volt a telepen, 
csupán az egyik fűrész járt még éjfél után is, mikor mi 
megnéztük. — Kérdeztem egy munkást, hogy hát itt 
nem tartják meg a törvényes vasárnapi szünetet? 

— Instálom idáig nem jön a törvény, — felelte 
nagy lelki nyugalommal, pedig ugy látszik, mégis elment, 
mert másnap reggel az öreg felügyelő magyarázgatta az 
oláhoknak az uj törvényt, ami azonban épenséggel nem 
akart a fejükbe menni. Általában ugy látszik nagyon 
nehezen megy a fejükbe, útközben is több deszkát szál-
lító oláht megkérdeztünk, hogy mióta jönnek a fürész-
teleptől? azt felelték — egy órája. — Lehetetlen, hát 
olyan közel volnánk ? mikor indultak ? Ugy délután fél 
egykor — S mit gondolnak, hány óra van most? — 
U g y fél hatra járhat, — volt a felelet. De hisz akkor 
nem egy órája jönnek, — hanem itt már aztán vége 
volt az ő felfogási képességüknek s mi akár a havasnak 
beszéltünk volna. Különben nagyon jámbor, jó nép, nincs 
velük semmi baj s bizonyára álmukban sem tudják, mire 
jó a »Tribuna« és a »Gazetta«. 

Szép holdvilágnál másztunk fel jó magasan a hegy-
oldalra s onnan bámultunk fel a havasokra s le a völgy-
katlanba. 

Igazán gyönyörű kép volt, az erdős hegyek, a völgy, 
a ház, a fürészmalmok, az ezüst szinű patak, melynek 
zúgása felhallatszott, s mindez: »mit sanftem Mondlicht 
übergossen.« 

Ez bizonyára többet ért annál a napfelkelténél, 
melyet elaludtunk s én hiszem is, hogy a napfelkeltét 
csak azért tartják mindennél szebbnek, mert azt még 
igen kevés ember látta, mivel ahhoz komolyan csak a 
Rigi Kulmon szokás felkélni, az pedig tudvalevő, hogy 
ott olyankor vagy esni kezd, vagy beborul, — én legalább 
még nem beszéltem senkivel, a ki igazán szép időben 
járt volna ott, mindig az előtte való nap szép, hogy az 
ember oda megy. 

Már este megbámultuk holdfénynél azt az óriási 
mennyiségű lehántott fatörzset — rönköt — a mi a nagy 
fürész-malom mellett, egy egész területet betölt. Egy-
máson iszonyú halomban hevernek a nagy fák, mintha 
óriások hordták volna össze. 

Ez mind a havasról jött le a csuszornyán. Ott 
fent irtják az őserdőt s az ágaitól s kérgétől megtisztí-
tott rönköket a csuszornyán csúsztatják le egész a fürész-
malomig, mely azt deszkává dolgozza fel A csuszornya 
nagy fatörzsekből összeállított 16 kilométer hosszú csa-
torna, melybe belévezetik a sebes patakot s annak vize 
viszi a fát le. Útközben egy-egy tönk nagy erővel 
kiugrik a vizből. A csuszornya mentén mindenfelé lát-
tunk heverni ilyeneket, van a melyik több ölre dobódik 
fel a lejtős oldalra, s ott hever és nem kell senkinek. 
A malmok körül is mindenfelé hevernek jó kemény 
fabütykök, pompás tüzelő forgácsok egész halmokban, 
azt elviheti bárki ingyen — mert ez itt a tüzelő eldorá-
dója, — de hát az itt lakóknak nem igen van mit főzni 
tüzelővel, szobájuk pedig, hol télen együtt van ember és 
állat, nagyon hamar bemelegszik. 

A csuszornyán pár nap óta szünetelt a csúsztatás, 
egész száraz volt s igy mi azon haladhattunk felfelé, 
pedig pallója van olyan sikos, mint a redout parquettje 
s még hozzá meredeken lejt. No de nem is dreischrittez-
tünk ám, hanem minduntalan újra krétázva czipőnk tal-
pát, botorkáztunk felfelé. 

Minden oldalról hegy, erdő és patak vett körül 
bennünket. A z erdőben itt-ott oláh-asszonyok és gyere-
kek szedték a málnát és az áfonyát; azt mondják, elég 

veszedelmes mesterség ez is, mert akárhányszor medvék 
is ellátogatnak az édes gyümölcsre. — A patakban pisz-
trángra halászott két marczona kinézésű oláh, mikor 
kutyánkat megpillantották, egyszerre abban hagyták mes-
terségöket s védelmi állásba helyezkedték minden ok 
nélkül, nyilván nem képzelhették el, hogy egy ilyen uri 
társaság mint mi, kik közt talán még szolgabíró is lehet, 
ne uszítsa rájok kutyáját, mikor ők csak szegény havasi 
oláhok. Megnyugtattuk őket s gyönyörködtünk egy 
darabig halászatukban, a mi igazán originális. A sekély 
vizben látszik, mint surran nyílsebesen a pisztráng, az 
oláh pedig folyton rajt tartva szemét, szalad mellette 
a parton s a kedvező pillanatban kezével kikapja s egye-
nesen a keblébe dugja. Lent a fürész-telepen nagyobb 
a czivilizáczió, ott már horoggal láttam halászni s a 
megfogott halat is csuporba teszik. 

Á vad oláhok és a vad vidék között haladva, 
egyszerre csak egy gyönyörű hat éves fiúcska jött elénk. 
Eleinte azt hittem, káprázik a szemem, hisz ez a gyerek 
egyenesen a Margitszigetről vagy az Erzsébet-térről 
pottyant ide 1 Nagyon csinos, fehér ruhába volt öltözve 
á la marin szabással, gallérján és plastonján szines hím-
zéssel, nagy peremű divatos kalapja, fekete térdharisnyái, 
s világos-sárga regatta czipői voltak. Hát ez a fiu hogy 
kerül ide ? kérdeztük mindnyájan, mire vezetőink elmond-
ták, hogy ez a kis Beppo, az olasz vállalkozó fiacs-
kája, itt laknak nem messze, mindjárt oda érünk. Oda is 
értünk hamarjában a házukhoz, kiszálltunk a csuszornyából, 
melyen már két óra hosszat jöttünk, de persze fele utján 
sem voltunk még végéhez. A z olasz házánál uj meglepe-
tések vártak ránk. Képzeljenek kérem egy vad havasi 
vidéket, erdőt, a mely felényire már fenyő, magas hegy 
tövében egy házat, mely vadabbul néz ki mindennél, 
óriási farönkökből van összeállítva, a rönkök közti hézag 
mohával kitömve, apró ajtók, ablakok vágva a fába, 
s mikor egy ilyen kis ablakon betekintünk, látunk egy 
toilette - asztalt, rajta Kielhauser-féle szépítő glycerin 
creme, Spitzer-féle szappan, hajsütő készülék, Blaha serail 
pouder és a többi. 

Hát ugyan kinek kell mindez itt a havas tetején, 
s ugyan kinek a kedvéért érdemes itt magát ennyire 
szépíteni ? A kinek kellett, az megjelent az ajtóban. Elég 
csinos szőke asszony, az olasz felesége, a kis Beppo 
mamája. Bevezetett házukba, három pompás hűvös szo-
bájuk van egész kényelmesen berendezve, a mi nagyon 
elüt a csupasz rönk faltól — az asszony mondta is, hogy 
tapétával kellene behuzatni, de a férje nem akarja. 

Mentünk tovább. Most már nem a csuszornyán, 
hanem egy nyaktörő erdei uton, a társaság egy része 
elmaradt s mi, a bátrabbak is, olykor majdnem lehetet-
lennek képzeltük utunkat, de feltekintve a kis oláh 
kalyibára, melyben egész család lakik, láttuk, hogy mi 
sem lehetetlen, s ha azok fel tudnak oda jutni, mi is 
csak felérünk valahogy. Egyszerre csak elzárta valami 
a keskeny ösvényt —- egy 4—5 éves kis oláh leány 
feküdt ott mélyen alva, meglehetős messze minden 
emberi laktól, fejével felfelé a lejtőn, egészen kényel-
mes poseban. Ugy aludt, mint a tej; mi nézegettük, 
mászkáltunk körülötte, még sem ébredt fel; kis lábára 
bocskor volt kötve, s egy hosszú ingbe volt öltözve. 
Bizonyosan megebédelt a málna-bokrokon s most dél-
utáni sziesztáját tartotta, arcza legalább egész maszatos 
volt a gyümölcstől. 

Vezetőnk azt mondta: csak hagyjuk ott, nem lesz 
semmi baja, s • majd hazamegy, ha felébred, de mi 
ezért, mikor egy. negyedórai mászás után felértünk az 
oláh házig, mégis csak beszóltunk oda, hogy menjenek 
a gyermekért. Kinevettek, hiszen a kis Ilána mindig 
igy szokott tenni, majd haza kerül. A z asszony külön-
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ben épen heti fésiilködését végezte a kemencze padkáján 
s erősen kente haját egy darab avas szalonnával. 

Istenem, milyen tarka a világ még itt a havason is, 
ott lejebb Kielhauser-féle glycerin, itt avas szalonna! 
A szoba nyomorúságos és rendetlen, de egy nagyon 
csinos szőke gyereket láttunk az anya mellett, persze 
kezdtük dicsérni, mire az asszony hirtelen előhúzott az 
ágy alól egy sütő-teknőt, a melyben lekötözve, mint 
egy múmia feküdt egy pár hetesnek látszó csúnya kis 
kölyök, — s egészen ragyogó arczczal mutatta, hogy 
ez a szép, ez a legszebb. 

Hát ez is igy van az egész világon. A z anya 
szinte féltékeny lesz és irigy nagyobbik gyerekére, ha 
nem veszik észre s nem dicsérik a kisebbiket is, a ki 
pedig még igazán csak az anyjának szép. Ezeket forgat-
tam fejemben hazafelé kocsikázva s végig gondoltam 
mindent, a mit tegnap estétől fogva láttunk és élvez-
tünk, (idő bőven volt rá, mert 7 órai kocsiút volt előt-
tünk) s nem is képzeltem, hogy a legérdekesebb látvány 
még csak most következik. 

Egyszerre csak tűzrakást vettünk észre a kocsiút 
mentén s mikor közelebb értünk, láttuk, hogy egy hami-
sítatlan oláh czigány karaván bivouaquiroz ott. Négy 
sátoruk volt állatbőrökkel fedve, nagy tüzet ültek körül, 
mely felett óriási üstben főtt az egész nemzetség közös 
vacsorája. A tanya körül kipányvázott lovak és néhány 
disznó legelészett. A czigányok körülbelül tizen lehettek, 
a purdékat nem számítva; a férfiak mind hosszú hajjal 
és szakállal. Vajdájuk egészen fiatal ember s rongyos 
kabátján nagy tömör ezüst gombok mutatják, hogy 
ő a négy sátor souverain uralkodója. 

Mikor kocsink megállt tanyájuknál, egyszerre ugy 
körülvettek, hogy első pillanatban megijedtem, de békes-
ségesebbek, mint az ember gondolná, mikor minden fel-
nőtt megkapta piczuláját s minden purdé a krajczárját, 
rögtön visszavonultak a tűzhöz, hol a vajda mindeniköktől 
elvette a pénzt a közös pénztár részére. 

Aztán megmutatták kincseiket, melyet egy bőr-. 
zsákban tartanak, panaszkodva, hogy ők igen szegények 
s csak azzal birnak, a mi okvetlen szükséges czigány 
szokásaikhoz. Volt pedig egy szépen dolgozott ezüst, 
hordócskájuk, melyből ünnepélyes alkalmakkor isznak, 
egy köteg felfűzött ezüst pénzük, egy ezüst kupájuk és 
kancsójuk s egy ezüst gomb a vajda botjára való. 

Már jól elhaladtunk a tanyától, mikor egy szép 
nyúlánk czigány leánynyal találkoztunk; piszkos inge 
czifrán kivarrva, nyakában több csillogó üveggyöngy, 
szájában kis égő makrapipa. Sietett a tanyára s nem is 
ügyelt ránk, de ugy látszik útközben értesítették, hogy 
milyen jókedvű adakozók vagyunk, s akkor rohant 
utánunk kiabálva, hogy ő is ahhoz a sátoraljhoz tarto-
zik, neki is adjunk piczulát. Kapott és ezer hálálkodással 
tért vissza. 

Igazán, nem képzeltem, hogy ilyen mesebeli czigá-
nyok is létezzenek még manapság, kivéve regényekben, 
de azokban is csak ritkán. 

Épen minap a »London News«-ban olvastam egy 
ilyen sátoros czigány históriát; természetesen egy szőke 
gyereken, kit a vajda elrabol, fordul meg az egész, az 
a szőke gyerek pedig marcotte-nak kell a czigány- • 
sátorba. 

Ejnye, milyen furcsa, hisz ezek között is volt' egy 
szőke gyerek, sőt még a hány czigány karavánt láttam, 
mindenikben volt egy szőke purdé. 

Hanem én azért még sem hiszek az Üdvöske-
lopásban s eldöntetlen kérdés, vájjon a szőke gyerek 
a vajdáné vagy a vajda hibájából kerül-e a többi fekete 
purdé közé ? 

Mariska. 

Régi dal. 
Megfogadtam jó tanácsod 

Vén Horác és verseim 

Sok, sok évig itt hevertek 

A fiókom fenekin. 

Évek multán előszedtem 

A bánatos verseket 

S feltüzeltem mind egy szálig, 

Jót a rosszal elegyest. 

Hamu lett a sok bús ének, 

Pörnyéje is szétomolt. . . 

De megmaradt s él a bánat, 

Mely a dal szülője volt. 

Verseimmel hát elbántam : 

Itt segített a tanács, 

De mit tegyek bánatommal f 

Most segits hát jó Horác ! 

Mert a régi bánat újra, 

Dalra készti ajkamat 

S újra zeng a régi dal, mely 

Régi s mégis uj marad ! 

M a u r i c e Ol ivier . 
Irta : P A U L B O U R G E T . 

I. 

A Verekjev-villa terrasszán, melyet a herczeg 
tönkrejutása óta Verekjev-hóbortnak mondtak, egyre-
másra tolongtak a meghívottak. A z az ünnepély, melyet 
a Flórencztől egy órányira fekvő, szeszélyes fantázia 
építette különös márványpalota lakosa, Nancy grófnő 
adott, esetleg összeesett az ifjú tavasz legragyogóbb, leg-
üdébb napjával. A z ezüstszürke olajfákkal és fekete czip-
rusokkal tele táj fölött, melyen itt-ott egyéb nyárilakok 
is emelkedtek, mélységes kék égboltozat terült el. A hul-
lámzó halmokon keresztül látszott a régi toskán város 
dómja, a Campanile s a láthatár peremén meg-megcsil-
lant az Arno-vize a napfényben a Cascinák zöldje, közt, 
mint érczlemeznek széttört darabjai. 

Mintegy száz személy sürgött-forgott ott, némelyek 
a szabad levegőn, mások a terrasz egyik végében fölál-
lított nagy sátor alatt, hol hatalmas asztal rejtőzött, 
mindenféle ennivalóval, virágcsokrok közt. E sátorral 
szemközt négy nápolyi zenész énekelte szülőföldjük dalait. 
Fénylő, elhízott arczuak voltak, piszkos, de hivalgó ruhá-
ban, melyet valami nagylelkű dilettáns adhatott nekik; 
nyakkendőjük szine rikitott, ujjaikon nagy hamis kövek-
től ragyogó gyűrűket hordtak, fejüket pedig magas kalap 
födte. A z egyik mandolinon játszott, a másik kettő hege-
dűn, a negyedik gordonkán. Oly fáradhatatlan buzgalom-
mal énekeltek, mintha nem fizetésért, hanem maguknak 
csinálták volna; tetszett nekik a saját hangjuk, s túlhaj-
tották a szavaikat kisérő arczjátékot. Néha egyikük 
tánczra kerekedett, a népdalok melegebbeknek, vibrálób-
baknak tetszettek a terraszon, a ház fehér homlokzatá-
val szemközt, a kert szélén, hol, orgonabokrok hajladoz-
tak s fehér szobrok csillantak elő a tavasz korai lágy 
zöldjében. A tízféle nemzetiségből összeverődött férfiak 
és nők csoportja folytatta csevegését. Ötösével, hatosá-
val, vagy csak kettesben csacsogtak a kert fasorai alatt, 
egy modern dekameron benyomását keltve, melyből csak 
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a hajdani ragyogó kosztümök, a lélek költészete és a 
naivság bája hiányzott. 

— Mi ujat tud az Oroszország és Anglia közti 
viszályról, sir Arthur ? kérdezé, egy csésze tea után nyúlva, 
a jelenlevő férfiak egyik legelegánsabbja. Nagy, karcsú 
alakja nagyszerű volt testhez álló felöltőjében, meghatá-
rozhatatlan korra valló arczát jól konzerválta a legtul-
zóbb raffinementig hajtott öltözködés művészete. Erős 
arczéle még a modern kalap alatt is egy XVI. század-
beli magyar régi arczképére emlékeztetett, s ez a sze-
mélyiség csakugyan semmivel sem volt kevesebb, mint 
Hercule-Henri de Bonnivet marquis, egyike I. Ferencz 
hires barátja leghitelesebb leszármazóinak. A kit sir 
Arthurnak nevezett, sima arczu, hosszú, különös angol 
volt, rettentő csontozattal, a miről kezei és lábai is tanú-
ságot tettek. Nagyon eredeti öltözete volt, bő nadrág, 
régi szabású kabátka nagyon magas gallérral, ami egy 
direktoriuni-korbeli figurához tette hasonlóvá, s az egész 
alakon szemtelen kifejezés ömlött el, mely azt látszott 
mondani, hogy ez a harmincz éves ember teljesen tuda-
tával bir fensőbbségének. Mintha csak ezt mondta volna: 
»nézzetek rám jól, én Sir Arthur Strabane baronet 
vagyok, huszonötezer font sterling jövedelemmel, rokona 
két herczegnek s tudj' Isten hány bárónak. Oxfordban 
végeztem az egyetemet s atléta izmaim vannak. Hogyne 
volnék fensőbb lény nálatok!« 

— Semmit, marquis, mondá az angol kifogástalan 
franczia nyelven, semmi ujat sem tudok, hacsak azt nem, 
mit mondott a londoni orosz nagykövet lady Bambury-
nél: Ha Anglia nekünk pénzt kölcsönöz, mi meg neki 
embereket, akkor lehet verekedni... Ide juttatott bennün-
ket pár év alatt ezeknek a gazoknak politikája... Sze-
gény Beaconsfield lord! Ha Anglia nem volna a világ 
első országa, Gladstonetól meghalhatott volna. 

— Ön nagyon szeretetreméltó Francziaország iránt, 
mondá nevetve egy közel levő fiatal asszony, de azt 
hiszi, hogy azért adok önnek teát, hogy valamelyik szög-
letben politikáról beszéljen, akárcsak a klubban? Nézze 
csak Sonia grófnőt, nem tud megszabadulni attól a ret-
tenetes Karegintól. Elmondja neki Miklós czár egész 
élettörténetét. Siessen segítségére sir Arthur, azon ürügy 
alatt, hogy- a buffetbe vezeti. — Ön pedig, marquis, mondja 
meg, mi a véleménye a növendéke által rendezett kis 
ünnepélyről ? 

Ezzel egy keleti dohányból készült czigarettára gyúj-
tott, melyet fekete ambrából készült kis tartóba tett, s 
ezen lóhere volt gyémántból kirakva. Madame de Nangay 
oly kecses kinézésű volt, akárcsak egy fiatal leány, bárha 
már elmúlt huszonöt éves,. s özvegységének harmadik 
esztendejét élte. A félénk szőke teremtés, vidám kék sze-
meivel, melyek malicziától ragyogtak, világos tavaszi 
ruha által födött finom alakjával valóban ugy állt Bon-
nivet előtt, mint egy dicséretre, áhítozó tanítvány. Azzal 
az ellenállhatatlan kecsesei rendelkezett, hogy gyermekes 
szelessége, mely épp oly őszinte volt, mint modorának 
mesterkéltsége, mindenkinek tetszett, a helyett, hogy 
bántó lett volna. A hangszerek újra működni kezdtek s a 
zene elnyomta a társalgás zaját. A grófnő félig becsukva 
szemeit, egyik kezét csípőjére téve, s czigarettájából fehér 
felhőket fújva, mely őt mintegy dicsfelhőbe burkolta, 
még egyszer közeledett a marquis felé. 

— Miután Angliának önszeretetét most nem sért-
hetjük meg, mondá Bonnivet, elmondhatná, hogy a kerek 
világon egyedül csak a párizsi, nő tud oly ünnepélyt 
rendezni, mint ez, fölügyelni rá s ugy igazgatni, hogy a 
nagy föladat ne lássék meg rajta. 

— Azért sikerült, mert az ég istenien kék, mondá 
a fiatal asszony, s költői kifejezés -váltotta föl arczán azt 
az öntelt mosolyt, melyet a marquis bókja idézett elő. — 

Minden a gyönyörű napnak köszönhető Nézze csak 
ezt a czigarettaszipkát, mondá, visszatéve tokjába, föl-
ismeri rajta az orosz stilt ? . . . Gyémántok és ismét csak 
gyémántok Labanoff Miklóstól nyertem Ugyan 
van-e Olaszországon kivül más ország, mely ilyen lát-
képet s ilyen zenét nyújt ?. . . S dúdolni kezdte a nápo-
lyiak által énekelt románcz kíséretét, azután pedig hir-
telen mást gondolva, —• ugylátszik, rendes szokás volt 
nála — minden átmenet nélkül mondá: 

— Legyen udvarias kis marquisom, mesélje el a 
legutóbbi fiórenczi pletykát. 

— A mi az ön barátjával, Vitaié herczeggel esett 
meg ? mondá a marquis. Ugy látszik, hogy vagyonának 
roncsait, amiket még magáénak mondhat, egy kézi tás-
kában hordja, s ettől el nem válik soha Tegnapelőtt 
lakást változtat, áthurczolkodik, mindent magával visz, 
kivéve a táskát. A vendéglős még ugyanaz nap reggel 
két idegent, egy urat és egy hölgyet szállásol be az 
üressé lett lakosztályba . . . A mi herczegünk este tizenegy 
óra felé a klubban észreveszi szórakozását... Visszatért 
a vendéglőbe. Zörget ex-lakásának ajtaján. Semmi felelet. 
Újra zörget és ismét zörget. Végre megjelenik egy 
nagyon halavány férfi, akinek utazása a vele volt hölgy-
gyei együtt nem volt törvényes. Bocsánatkérések, magya-
rázások következtek elképzelheti ezt a jelenetet. S a 
herczeg visszatért a bőrönddel, anélkül, hogy látta volna 
a nőt, ki az ijedelemtől egész éjjel beteg volt. Körül-
belül huszonötezer frank volt a táskában bankjegyek-
ben . . . hogyan találta volna meg, ha elvész ? 

— Madame de Nanfiay. . . Madame de N a n g a y . . . 
hangoztatták többen, mig a fiatal nő kitörő kaczagással 
nevetett annak a fiatalembernek az esetén, ki ahhoz 
a társasághoz tartozott, mely leginkább megfelelt az ő 
különcz életnézetének és szellemének. 

— A z embert öt perczig sem engednék mulatni, 
mondá. Mi az ? 

— A fényképész várakozik a csoportra. 
— Ugy ? sietünk már. Jöjjön ide Bonnivet, meg ön 

Strabane, meg ön i s . . . ön i s . . . S csoporttá rendezte a 
jelenlevőket. Ah, Vitaié, üljön ide, akarja, hogy hozassak 
egy táskát, amit majd térdeire fektet ? 

— Hát már önnek is elmondták ? 
— Csend a. csoportban 1 kiáltá a grófnő. 
A vendégek csoporttá verődtek a sátor előtt, min-

denki oly kifejezéssel, mit magához legmegfelelőbbnek 
tartott, az egyik álmodozott, a másik mosolygott. Kép-
viselve volt itt mindenféle jelleg, mindenféle faj, fölis-
merhetők voltak arczvonásról, a haj, a szempilla színéről, 
az arczbőrről. Spanyolok, lengyelek, angolok, oroszok, 
dánok és amerikaiak álltak karonfogva a reájok szegzett 
cső előtt, amely hivatva volt megörökíteni ennek a 
ragyogó, délutánnak kedves emlékét. A nápolyi énekesek 
egyik sarokba húzódtak, s oly arczot vágtak, amit ők 
drámainak és kecsesnek véltek. Pár perczbe telt, mig 
teljes csend állt be. 

— Megvan! hangoztatá a fényképész. Még egy 
fölvételt Megvan I kiáltá pár pillanat múlva. 

A z emberköteg fölbomlott, s a mulatság újra kez-
dődött, a zenészek uj énekbe, a vendégek pedig uj tár-
salgásba kezdtek. Hintók érkeztek, hozván az elkésette-
ket, mit harangkongás jelzett. Más kocsik a perron 
ajtajához álltak, hogy legkorábban elszállítsák azokat, 
kik legkorábban érkeztek. A bucsuzások azzal a társal-
gási dühhel történtek, mely annyira jellemzi ezt a vidám 
Flórenczet. 

— Látjuk este a Casa Radetzkyben? 
— Igen, tiz óra felé. Lady Ardráhannál ebédelek, 

később pedig Madame Chiaravallehez vagyok hivatalos. 
Odanézek a szünet közben. 
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— Elvigyem a Cascinákhoz ? 
— Vigyen a Nürnberg bárónéhoz vezető útra. 
— S ez mindennap igy megy, mondá Bonnivet, 

miután helyet foglalt sir Arthur Strabane ducjében. A z 
angol maga hajtotta pompás fekete lovait a rózsabok-
rokkal és nefelejcsekkel szegélyezett uton. — Igen, foly-
tatá a marquis, ez a flórenczi élet valósággal örökös 
farsang. Nem is értem, hogy nem halunk bele a fárad-
ságba. 

— Hát én, aki talán Londonban töltöm a saisont, 
mondá az angol. De mi vágyódunk utána. Egyik utazónk 
azt mondá, hogy miután a junius, julius és augusztus 
hónapot Londonban töltötte, kevésbbé érezte magát 
fáradtnak, mikor a sivatagon keresztülhatolt . . . . De 
mondja csak, tevé hozzá némi szünet után, észrevette a 
grófnő és Vitaié bizalmaskodását ? . . . . 

— Nagyon csinos fiu, mondá a marquis van 
egy szivarja ? 

— Szivartárczám a jobb zsebemben van, mondá 
Strabane. 

Társának megjegyzése mintha nagyon kellemet-
lenül érintette volna, kissé erősebben vágott lovaira, alig 
birta azokat visszatartani. Azután igy folytatá: 

— A felső részében oly gyufák vannak, melyek 
még a szélben sem alusznak ki, s teljesen szagtalanok. 
Ez a legújabb londoni találmány Hát csakugyan olyan 
csinos gyereknek tartja a herczeget ? — 

II. 

A vendégek közül éppen Vitaié herczeg távozott 
el legutoljára, a kinek dicsőítésével .Bonnivet marquis 
nagyon szerette csipdesni Strabanet. 

NanQay grófnő egyedül maradt kis szalonjában, hol 
bizalmas barátait szokta fogadni. Hogy ez a szalon kicsi 
volt ? No, már egy olasz villához képest, mert freskókkal 
tele festett teteje nyolcz méter magasan emelkedett a 
szőnyeges padlózat fölött, s tele volt szeszélyesen elhelye-
zett mindenféle antik bútordarabbal, elárulva annak az 
orosz nagy urnák kiilönczségét, aki azelőtt lakott benne. 
A grófnő e terem jellegét megváltoztatta az által, hogy 
itt-ott uj szöveteket alkalmaztatott, az állványokat meg 
rakta a magával hozott csecsebecsékkel, itt-ott arczképe-
ket helyezett el modern keretekben, egyik szögletben 
pedig alacsony könyvszekrényt állíttatott föl, hol drága 
kötések mellett a Vieusseux olvasóterméből kölcsönzött 
regények hátlapjai voltak láthatók. A falakon hires mes-
tereknek tulajdonított festmények függtek, miket Verekjev 
oly hiányos műérzékkel vásárolt össze, hires művek mel-
lett gyalázatos mázolások éktelenkedtek. E vásznak közt, 
melyeket az idő, vagy egy ügyes kéz a régiség mázá-
val vont be, egy arczkép tünt föl üde színeivel. NanQay 
grófnő képmása Volt Mirauttól, az akkoriban divatban 
lévő franczia mestertől, nagy toiletteben, háttal fordulva, 
csinos, arczát profilban mutatva. — Lucie de NanQay 
nagyon kedvelte ezt a festményt, mert egész mivoltában 
emlékezetébe idézte azt a fiatal asszonyt, a mi már nem 
volt többé, s ez este, egy kerevetre dőlve, a növekvő 
homályban elmerengett rajta. Mindig jól érezte magát 
az alkony mozdulatlan némaságában, s csak akkor csön-
getett lámpásért, mikor már egészen beállt az éj. A nap 
folyamán mutatott vigság és derű ittasságát bágyadt 
fáradság váltotta föl, mely végtelen álmodozásba ringatá. 

Újra látta magát élni abban az arczképben . . . . 
Akkor még nem volt husz éves. Nyomban esküvője 
után volt, mikor férjhez ment NanQayhoz, egy magas 
szép fiatalemberhez, bár sokkal gazdagabb volt nála. De 
szép volt és ősi nevet viselt. O meg csak egyszerű Oli-
vier kisasszony volt, s ennek a házasságnak révén másod-

unokanővére lett Mme de Tilliéresnek, Candale grófnő 
bizalmas barátnőjének. A világ csodálkozott, hogy a 
NanQay család beleegyezett ebbe a házasságba, mert 
nem tudta azt a rettenetes titkot, mit a fiatalember 
anyja nagyon jól tudott. A szerencsétlen ifjúnak nem 
volt teljesen helyén az esze. A kissé mindig erőszakos 
modorú bátor gavallért egy rögeszme kínozta. Tudta, 
hogy családja néhány „tagja, anyai ágon, öngyilkossági 
mániában szenvedett. O is ettől félt, s,„ mikor ez a gon-
dolat nagy erővel lépett föl, ivással akarta elnémítani. 
Ittassága sokszor dühöngő kitöréseket idézett elő nála, 
s ekkor nem birt többé magával, halállal fenyegetett 
mindenkit, aki szeme elé került. Lucie most is borza-
dályt érzett, eszébe jutván a legelső rettenetes jelenet, 
mikor a szerencsétlen őrülttel kellett szembeállania. Éppen 
akkor volt, mikor a festőtől visszatért, mikor éppen ehez 
az arczképhez ült. NanQay oly brutális erővel szorította 
meg karját, hogy két hétig viselte a nyomát, s azóta 
egymásután következtek a heves jelenetek. A nő beteg 
lett az ijedelemtől, a férfi pedig halállal fenyegette, ha 
valakinek el meri árulni, ami köztük történt a téboly kitö-
rései alkalmával. 

Dühöngő őrültnek hitte, oly vad volt a kifejezése, 
s hónapokon keresztül élt rémületben ettől az embertől, 
kihez sorsa fűzte, ki sokszor az örülésig ment durvasá-
gában, ugy hogy sokszor öngyilkosságra gondolt, vagy 
arra, hogy zárdába vonul. A legrosszabb menekülést is 
szívesen fogadta volna, hogy kiragadja őt ebből a pokol-
ból. Azután egyszerre csak szabadnak érezte magát, 
anélkül, hogy nagyon merte volna óhajtani. Victor de 
NanQayt eszméletlen állapotban vitték haza, lova leve-
tette egy sétalovaglás alkalmával. Pár óra múlva meghalt. 
Lucie mégis könyekben tört ki, de hogy az örömtől-e, 
a rémülettől-e, azt jóformán maga sem tudta.. . De any-
nyit tudott, hogy szabad I 

Szabad! Huszonkét éves korában, s négy millió 
frank vagyonnal, melyet egymásután két örökség gyara-
pított. Lucie tehát egy csapásra a legszerencsétlenebb 
életet ha nem is a legboldogabb, de oly helyzettel cse-
rélte föl, mely képes volt neki megteremteni a boldogság 
minden föltételét. Uj élet kínálkozott számára. S ekkor 
megesküdött, hogy nem engedi többé kisiklani kezéből. 
Nagyon könnyelmű teremtésnek látszott, pedig nagyon 
becsületes volt. Újra férjhez akart menni, de okulva az 
első tapasztaláson, föltette magában, hogy nem fog csa-
lódni, s azon kezdte, hogy körülnézett fiatal leányos 
szép kék szemeivel, melyet a bánat nem volt képes 
elhomályosítani, bár azúrján a melanchóliának egy köny-
nyed árnya látszott. 

Azonban négy év óta sem e szemek, sem a sziv, 
a melyé e kék csillagok voltak, nem találták meg a 
választottat NanQay grófnő veszélyes körülmények közt 
volt, tudtán kívül. Eléggé ismerte az életet, hogy ne legyen 
többé az a naiv tizenhat éves gyermek, aki oly vidám 
meggondolatlansággal tánczolta végig a bált. De igazi 
tapasztalással még. sem rendelkezett. Házassága miatt 
neheztelt minden emberre, s nagyon könnyen megdöb-
bent a férfiaktól, mert abban az időben, mikor oly szo-
rongatott helyzetben volt, nagyon érzékeny lett a leg-
csekélyebb alattomos fájdalom iránt. A z a veszély 
fenyegette, hogy minden őszinte szenvedélyt félreismer, 
rideg őszinteségük miatt, mig az okos képmutatás nagyon 
könnyen kegyelmet talált volna tudatlansága előtt. 

A homály mind jobban és jobban ráborult az arcz-
képre. Lucie de NanQay még mindig álmodott. A velen-
czei üvegvázában lévő rózsacsokor illata körüllengedezte 
anélkül, hogy elkábította volna. Föltűntek előtte özvegy-
ségének első napjai. . . . 

(Folytatjuk.) 
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Zirzen Janka, 

i. 

U g y évközben, mikor másnemű gondjaink ülnek 
mögöttünk, megszoktuk ugy gondolni az iskolákra, mint 
valami szükséges rosszra. Legyünk intra muros vagy 
extra, érintsenek az iskolák dolgai közelről, vagy ne 
érdekeljenek semmi részben, mindnyájan azon egy meg-
győződést hordozzuk magunkban, hogy a magyar isko-
lák csak mala necessaria, infámisak, de okvetetlenül 
szükségesek, s mivel ilyenek: »spongyát rájuk.« De ilyen-
kor őszszel, a tanulási év kezdetén, a mikor az iskolák 
kérdése egy ideig s többé-kevésbbé mindnyájunkra nézve 
actuálissá válik, nem sikerül olyan könnyen tultennünk 
magunkat azokon az aggodalmakon, melyeket a magyar 
iskolai viszonyok minden gondolkozó emberben felkelte-
nek. Végre is, a legtöbben közülünk családapák, majd-
nem mindnyájunknak vannak gyermekei, s ezek nevelé-
sének a kérdése főbenjáró dolog mi reánk nézve is. Ebben 
a kritikus időben tehát jól esik arra gondolnunk, hogy 
a tömérdek rossz, s az egy pár tűrhető iskola mellett 
van egy jó, sőt kitűnő magyar iskola is: az Andrássi-uti 
leány-akadémia. Igy kell neveznünk, mert hisz nem is 
egy iskola, nem egy simplex tanitónő-képző intézet ez, 
hanem egy valóságos női akadémia, öt külön iskola, mely 
kiterjeszkedik a nőnevelésnek minden ágára. Ismeretes 
dolog, hogy ebben a praeparandiában nemcsak elemi és 
polgári iskolai tanítónőket képeznek, de van ott egy maga-
sabb intézet is, melyben a képző-intézetek leendő tanítónőit 
oktatják, van továbbá egy ipar-iskola is, s a praeparan-
diával kapcsolatban egy országos hirü leány-nevelő inté-
zet. A z t is mindenki tudja, hogy ez az öt iskola egyformán 
kitűnő, s a hasonló külföldi intézetek bármelyikével kiállja 
a versenyt. Ez a jelenség, hogy a hazai rossz iskolák 
tengerében létezik egy oázis, a hol egy fészekben öt 
kitűnő iskola alkotja a szemetszúró kivételt, igazán meg-
lepő volna, ha nem volna mindjárt kéznél a magyarázat, 
hogy ennek az iskola-csoportnak egyes-egyedül közös 
vezetőjük individuális erejének tulajdonithatjuk, hogy a mi 
sikert e testvéri intézetek fölmutatnak, az ama phoeno-
menális poedagiai erő érdeme, a kit Zirzen Jankának 
neveznek. A Zirzen Janka nevét minden művelt magyar 
ember ismeri. Hálás tanítványaival tele van az ország, 
s elmondhatni, hogy nincs e hazában magyar nő, a kit 
többen szeretnének, tisztelnének, becsülnének, a kiről több 
nő emlékeznék meg megilletődéssel és csodálattal s a 
kinek munkássága eredményét több férfi áldja, mint a 
mennyien őt tisztelik, magasztalják és áldják. A nagy 
többség, az egész világ, mikor gyűlöl, talán megtéved, 
talán botlik olykor; de a mikor szeret, mindig igaza van. 
Mi volt hát az az erő, az a kivételes, nagy sajátság, mely 
Zirzen Jankának ezt a legnemesebb értelemben vett popu-
laritást, s ezzel együtt ama páratlan paedagogiai sikert 
megszerezte? Bizonyára: a szívnek és észnek olyan har-
móniája, a mely csak igen keveseknek adatott, s a mely 
őt praedestinálta a legritkábban hálás, de mindenesetre 
legnemesebb hivatásra. Mert lehet-e nagyobb és nemesebb 

hivatás, mint azoknak a lelki életét vezérelni, a kiknek 
a szellemi épségétől egész nemzedékek nyugalma és 
jóléte függ, azokét, a "kiknek szellemi világába sem a 
moralista, sem a gyóntató belé nem hatolhat, azokét, 
akik a fejlődés aggasztó korszakában képesek mindenre, 
jóra és rosszra egyaránt, azokét, a kiket a velük való 
bánás tapintatossága vagy ügyetlensége a kötelesség alá-
zatos szolgálóivá emelhet, vagy maguk és egész környe-
zetük veszedelmévé alacsonyíthat ? 1 . . . 

Igazán sajátságos, hogy nálunk az iskolák közül a 
nagy, a kivételes sikerre éppen egy nevelő-intézet tett 
szert. A nőnevelés a legmagasabb, a legkomplikáltabb, 
a legnehezebb minden paedagogiai feladat közül. Hogy 
valaki ezt a feladatot sikerrel oldhassa m e g : ahhoz 
műveltség, szakismeret, tudás, helyes tanítási módszer és 
intelligenczia mind nem elég. A z egyetemi tanárnak könnyű. 
A z egyetem értéke attól függ, minő tudományos fokon 
állanak a tanárai, s mikép tudják közölni vizsgálódásuk 
eredményeit a hallgatóikkal. A z egyetemi tanár előadja 
tárgyát, a lehető legérthetőbben, a lehető legjobb mód-
szer szerint, egypárszor katalógust olvas, ha igen kitűnő 
tanárnak akar látszani, koronkint összeborzolja a szemöl-
dökét, és ezzel salválta a lelkiismeretét. Könnyen veszik 
a dolgot a mi középiskolai tanáraink is. Elmondják a 
magukét a legjobb tudomásuk szerint, koronkint exami-
málnak és gyakorlatokat iratnak, szekundéba pónálják 
a leglustábbakat, néha-néha megleczkéztetik a legrakon-
czátlanabb vagy a legalkalmatlanabb nebulót, s ezzel 
vége. A közép-iskolának ugyan nem az volna feladata, 
hogy nagyrészt hasznavehetetlen ismereteket terjesszen, 
hanem az: hogy neveljen, s némely helyütt dicséretes 
kísérletek is történnek ebben az irányban. De végre is, 
a fiu-gyerek nem okoz »cas de consciencet-t. Amit meg 
nem értet vele az iskolai nevelés, majd megtanítja rá 
a létért való küzdelem. De a leánynál egész más az 
eset. A z érettségit tett ifjú ugy kerülhet az életbe, mint 
egy gyermek, a leánynak, amint elvégezte az iskolát, 
olyan megállapodottnak kell lennie, aminő egy férfi. Rá 
nézve a nevelés teljesen bevégződött az iskolai falak 
között; oda künn a nagyvilágban ő már nem tanulhat 
a maga kárán, mint a fiatal ember, mert ez rá nézve 
már kissé késő volna. A z ő nevelését tehát sokkal hama-
rább és sokkal határozottabban kell befejezni, mint a 
fiúét. És mennyivel nehezebb a vele való bánás! Hogy 
kell ismerni lelkének minden csinját-binját, hogy a cse-
lekvéseire való befolyás, a lelki világába való beavat-
kozás az ellenkező eredményt ne idézze elő, mint a minőre 
czélozl A serdülő lány lelkében minden legcsekélyebb 
érintés nyomot h á g y ; milyen óvatosnak kell lennie tehát 
az érintésnek, sőt a közeledésnek is! És a szigorú nevelő, 
ki igen komoly arczokat csinál a kis leányos szeszélyek-
hez és gyermekségekhez, titokban nagyon respektálja 
ezeket a. gyermekségeket és Proteusként alkalmazkodik 
hozzájok. És milyen feladat az ebben a gyermeki lélek-
ben, mely reagál minden komolyság ellen, szinte észre-
vétlenül költeni fel a nagy, a súlyos kötelességek iránti 
írzéket! Milyen szem kell hozzá: csiráikban ismerni fel 
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a majdan veszedelmessé válható hajlandóságokat, milyen 
biztos és a mellett gyöngéd kéz: krizisek fölidézése 
nélkül tépni ki a vad-hajtásokat 1 Mennyi erély, mennyi 
tapintat, mennyi józanság, mily luczidus, egyenes ész, 
és mennyi diplomáczia, mennyi szeretet és mennyi türe-
lem kell ehhez a feladathoz 1 Igazán csak olyan válasz-
tott oldhatja meg ezt a feladatot sikerrel, akinek összes 
lelki fakultásai ritka, csodálatos harmóniában olvad-
nak össze. 

Zirzen Janka ezt a feladatot oly tüneményes siker-
rel, a sziv és az ész oly bámulatos erejével oldotta meg, 
amely méltó minden elismerésre. Amit elért, azt 
egyes-egyedül önnön lelkierejének köszönheti. Sem szüle-
tés, sem összeköttetések, sem szereplés nem segitette 
első sikereiben. Amit tett, csöndben, egyszerűen, a falak 
között cselekedte, de hire kihatolt a falak közül, s ma 
már egész Magyarországon méltó csodálattal emlegetik 
a nevét. Hogy a tanítványai milyen szeretettel csünge-
nek rajta, az alább közölt sorok is tanúsítják, melyek 
egyik legkitűnőbb tanítványának tollából erednek. A z 
egykori növendék rajongással szól a kitűnő nevelőnőről, 
de Zirzen Jankának nincs is olyan tanítványa, aki más-
féle . stylusban, lelkesedés és rajongás nélkül tudna beszélni 
róla'. És a szeretet mindig igazat beszél. 

I I . 

Z i r z e n J a n k á r ó l c s a k s z e r e t e t t e l l ehet irni , v a g y s e h o g y . 

S o k a n i smer ik , t i sz te l ik , becsü l ik ez e g y s z e r ű m a g y a r n ő t széles 

e h a z á b a n , s aki ismeri , szeret i mind. S ez a szeretet , m e l y l y e l 

ö t k ö r ü l v e s z i k , c s a k v i s s z a v e r ő d é s e a n n a k a s z e r e t e t n e k , — a leg-

n e m e s e b b , l e g t i s z t á b b e r é n y n e k a f ö l d ö n , — m e l y az ö egyéni-

ségéből k i s u g á r z i k . S z e r e t e t , m e l y t e t t e k b e n n y i l v á n u l , önfel-

á ldozó, de n e m á r a d o z ó , m e l y n e k n i n c s k ics inység , h o g y érde-

m e s n e k ne t a r t a n á á l ta la m e g n y i l a t k o z n i , n i n c s fáradság , m e l y e t 

n a g y n a k ta lá lna. A z a szerete t él ö b e n n e , m e l y n a g y g y á t e t t e 

a m a g y a r n ő t a m ú l t b a n , m i d ő n erőt a d o t t n e k i arra, h o g y 

h ő s n ő v é l e g y e n , h o g y segi tse fér jé t a h a d b a n , u r a d a l m a k a t kor-

m á n y o z z o n , g y e r m e k é t g o n d o z z a s a s z e g é n y e k e t g y á m o l i t s a . 

A régi m a g y a r n ő k e t j e l l e m z ő hősi lélek, m e l y n a g y a s z e r e t e t -

ben, k i t a r t ó a m u n k á b a n , k i f o g y h a t a t l a n az á l d o z a t b a n , m e l y e t 

e g y L o r á n t f f y Z s u z s a n n á b a n , Z r i n y i H ó n á b a n , P e r é n y i n é b e n 

b á m u l u n k , m i n t n e m e s i h l e t t s é g szá l lo t t Z i r z e n J a n k á r a , m i k é n t 

a rég i p r ó f é t á k r a e lődeik n a g y sze l leme és c s o d a t e v ő ereje. 

E z a hős i lé lek m a n e m v e z e t h a d a t , n e m k o r m á n y o z 

u r a d a l m a k a t , m é g c s a k g y e r m e k e i t s e m g o n d o z z a . Z i r z e n J a n k a 

n e m él a m a g y a r n é p h ő s k o r á b a n , h o g y f e g y v e r r e l k e z é b e n 

m u t a t h a t n á m e g h a z á j a i ránt v a l ó s z e r e t e t é t , n i n c s e n e k ura-

d a l m a i , a m i k e t k o r m á n y o z z o n , g y e r m e k e i , k i k e t szerető g o n d -

dal v e g y e n k ö r ü l . M á s szerepre, m á s t e v é k e n y s é g i k ö r r e u t a l t a 

ő t sorsa és a k o r szel leme. A m a g y a r n e m z e t i nőneve lés hősnője 

l e t t ö, ki 25 év ó t a m i n d e n ü t t k e z d e m é n y e z ő és vezérszerepet 

v i v ő t é n y e z ő j e m i n d a n n a k , a m i a n ő n e v e l é s é r t és a n ő n e v e l é s 

terén h a z á n k b a n t ö r t é n t . V e z é r s z e r e p e t visz , a nélkül , h o g y 

a ^szerepelni a k a r á s « és t u d á s c s a k legkisebb m é r t é k b e n is m e g 

volna benne. A l i g h i n n é valaki , h o g y ez a cse lekvésben k i f á r a d -

h a t l a n n ő a n y i l v á n o s szerepléstől m i l y te l jes m é r t é k b e n ide-

g e n k e d i k , c s a k n e m ir tóz ik . S e n k i sem h a l l o t t a m é g ö t , k i n e k 

t a n á c s á t o l y sz ívesen k é r i k és f o g a d j á k , n y i l v á n o s ü lésben fel-

szólalni , v a g y h í r l a p o k b a n v é l e m é n y t m o n d a n i . E t e k i n t e t b e n 

Z i r z e n J a n k a n e m k o r á n a k g y e r m e k e . F i a t a l t a n í t v á n y a i t , k ik 

f o g a d k o z n a k e lőt te , h o g y m a j d az i r o d a l m i téren s t a n i t ó g y ü l é -

s e k e n v e r s e n y r e t u d n a k kelni a f é r f i - t a n í t ó k k a l s m e g m u t a t j á k 

v a l a m i r e v a l ó s á g u k a t , r e n d e s e n e z z e l csi l lapít ja l e : »Ne verse-

n y e z z e n e k , te l jes í tsék h i v e n és b e c s ü l e t e s e n k ö t e l e s s é g e i k e t , ez 

m i n d e n k i e l ismerését m e g s z e r z i s z á m u k r a . « 

E z a hü köte lességte l jes í tés , m e l y s o h a k é s e d e l m e t n e m 

tűr, soha p i h e n é s t n e m i s m e r : ez t e t t e Z i r z e n J a n k á t n a g y g y á . 

N e m járt tört uton, első volt , k í sér le tező v o l t m i n d e n ü t t . 

O v e z e t t e m e g a l a p í t á s á t ó l k e z d v e a z első e lemi t a n í t ó n ő -

k é p z ő i n t é z e t e t . 0 n e m ismert m i n t á t ; s e l járása m i n t a le t t és 

l ehete t t • m i n d e n k é s ő b b a l a p í t o t t képzőre . A polgári t a n í t ó n ő -

k é p z ő , ez a nőnevelés i e g y e t e m , n e k i k ö s z ö n i s z e r v e z e t é t , 

s z i n t ú g y a f e l s ő b b l e á n y i s k o l á v a l k a p c s o l a t o s á l l a m i i n t e r n á -

t u s o k s a n e v e l ő n ő k é p z ő - i n t é z e t is. S o h a p i h e n n i n e m v á g y ó , 

u j i tni , j a v i t n i t ö r e k v ő s z e l l e m é n e k k ö s z ö n i Z i r z e n Janka , h o g y 

a v e z e t é s e a lat t ál ló i n t é z e t e k f o l y t o n h a l a d t a k , t ö k é l e t e s e d t e k 

s az o r s z á g e l s ő r a n g ú i n t é z e t e i v é f e j l ő d t e k . A >Zirzen I n t é z e t -

ben, ( a h o g y a V I . ker. á l lami t a n i t ó n ö k é p z ő - i n t é z e t e t s a ve le 

k a p c s o l a t o s l e á n y n e v e l ő i n t é z e t e t n e v e z i k ) t a n u l n i d i c s ő s é g ; 

s a fe lvéte l ide jén az i n t é z e t k i c s i n y vo l ta m i a t t n a p i r e n d e n 

l e v ő v i s s z a u t a s í t á s s z e r e n c s é t l e n s é g s z á m b a m e g y . 

Z i r z e n J a n k a i n t é z e t é b e v a l ó b a n ö r ö m m e l a d j a m i n d e n 

s z ü l ő g y e r m e k é t , m e r t t u d j a , h o g y ez i n t é z e t e t a s z e r e t e t szel-

l e m e i g a z g a t j a s a s z e r e t ő g o n d , m e l y l y e l a z i g a z g a t ó n ő pé ldáját 

k ö v e t v e , a t a n í t ó n ő k is k ö r ü l v e s z i k a g y e r m e k e k e t , b i z t o s í t é k o t 

n y ú j t arra, h o g y a k i c s i n y e k s z i v é b e n n e m e s e r é n y e k f a k a d n a k . 

T a n á r n a k is sz ívesen jő m i n d e n k i ez i n t é z e t b e , m e r t a t a n á r i 

t e s t ü l e t b e n a s z e r e t e t h a r m ó n i á j a e g y e t é r t ő v é , békéssé és elége-

d e t t é t e s z i a sz iveket . 

Z i r z e n J a n k a , n o h a n e m h i v a t a l o s h e l y z e t é b ő l k i f o l y ó l a g , 

m a a z összes h a z a i n ö n c v e l ö - i n t é z e t e k r e b e f o l y á s s a l bir. K ö z -

v e t v e v a g y k ö z v e t l e n ü l , a m a g y a r t a n í t ó n ő k l e g n a g y o b b része 

a z ö t a n í t v á n y a , m e r t v a g y a v e z e t é s e a l a t t ál ló i n t é z e t e k b e n 

n y e r t é k k i k é p e z t e t é s ü k e t , v a g y o ly k é p z ö i n t é z e t e k b e n , m e l y n e k 

t a n í t ó n ő i és i g a z g a t ó n ő i Z i r z e n t a n í t v á n y a i . E n n e k a b e f o l y á s n a k 

k ö s z ö n i m a léte lét a »Mária D o r o t h e a * t a n í t ó n ő k e t s e g é l y z ö , 

v i r á g z ó o r s z á g o s e g y e s ü l e t , n ie ly a » T a n i t ó n ő k O t t h o n á t « m e g -

a l k o t t a s m e l y n e k a h a z a i n ő n e v e l é s fe j lődésére s a t a n í t ó n ő k 

k ö z s z e l l e m é n e k f e j l e s z t é s é r e j ö v ő b e n m é g a m a i n á l is n a g y o b b 

h a t á s a leend. 

L e g n a g y o b b hatássa l bír Z i r z e n J a n k a a n e m z e t i n ő n e v e l é s 

fe j lesz tésére , épen a t a n í t ó n ő k r e , t a n í t v á n y a i r a , g y a k o r o l t n e m e s 

példája ál tal . H a n e m k ö v e t i k is m i n d n y á j a n a pé ldát , m e r t 

a t á r s a d a l o m éret lensége s pé ldája , m e g a h e l y t e l e n családi nevelés , 

e b e f o l y á s t s o k a k r a n é z v e h a t á s t a l a n n á t e s z i : s o k a n v a n n a k 

mégis , k i k m e g é r t i k az ő sze l lemét s a szeretet , k ö t e l e s s é g t u d á s 

és e g y s z e r ű s é g á l ta l t ű n n e k ki. N e m a k ü l s ő s é g e k b e n n y i l v á n u l ó , 

h a n e m a lé lek b e n s ő n e m e s t u l a j d o n s á g a i v a l v a l ó r a g y o g á s a z ö 

e g y e t l e n ékszere , bár m e g é r t e n é m i n d e n t a n í t ó n ő s n e v e l n é bele 

h a z á n k fiatal n ö n e m z e d é k é b e , h o g y e z a r a g y o g á s i g a z és 

ö r ö k k é v a l ó . 
I lona. 

A szabaclságharcz emlékei. 
A hol f ü r g e t á n c z o s p á r o k s u h a n n a k át , édes s u t t o g á s b a 

m e r ü l v e , h a r l e k i n e k , b a j a z z o k ű z i k m ó k á i k a t , a hol rendesen 

t á n y é r , vi l la, kés c s ö r ö m p ö l és a v e n d é g e k r e j t e l m e s m o r a j á b a 

p e z s g ő p o h a r a k csengése v e g y i d , o t t a k e g y e l e t , h a z a f i a s érzés, 

a n a g y i d ő k m e g b e c s ü l é s e t e m p l o m o t t e r e m t e t t . 

M i n d e n szög le t , m i n d e n o s z l o p e g y - e g y ol tár . Minden 

t á r g y h o z k ö n n y és vér e m l é k e f ű z ő d i k , cs ha a v é r t a n u k szobá-

jában m e g - m e g c s ö r d ü l n e k a l á n c z o k , b o r z o n g á s f o g j a el a leg-

h i d e g e b b s k e p t i k u s t is. 

F e g y v e r e k , k é p e k , z á s z l ó k , o k m á n y o k , n y o m t a t v á n y o k 

s z ó l n a k a régi dicsőségről . É s a z o k a v é n h o n v é d e k , a k i k o t t 

g ö r n y e d e z n e k , a n a g y ü v e g a j t ó k e lőtt . 

A z egész országból , m i n d e n v a r m e g y é b ő l k ü l d t e k bc 

e m l é k t á r g y a k a t . D e a k iá l l í tot t d o l g o k l e g n a g y o b b része mégis 

k é t e m b e r é : Hentaller L a j o s é és Farneh Bé láé . A f e g y v e r e k , 

k é p e k c s a k n e m k i v é t e l n é l k ü l a z u t ó b b i t u l a j d o n á t k é p e z i k . S o k 
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éven át b ú j t a a z a n t i q u a r i ú s o k poros bolt ja i t . K ü l f ö l d i l a p o k b a n 

h i r d e t é s e k e t t e t t közzé , u g y c s a l o g a t t a a z e l a d ó k a t . Hentaller 

L a j o s n a k pedig n a g y o k n j á n y g y ü j t e m é n y e van. K ö r ü l b e l ü l h á r o m -

ezer d a r a b r a ter jed. 

B á m u l a t o s a n s z é p a K o s s u t h - k é p e k g y ű j t e m é n y e . A fiatal 

fiskális és az ősz s z á m ű z ö t t a r c z k é p e o t t v a n e g y m á s m e l l e t t , 

és e l g o n d o l n i is sok, m i n ő t ö r t é n e t e v a n a n n a k , m i g e b a r n a 

f ü r t ö k , i lyen f e h é r e k k é v á l t a k . A l e g é r d e k e s e b b Kossuth-kép 

a z o n b a n k é t s é g t e l e n ü l az, m e l y a n a g y h a z a f i t csupasz , borot-

vá l t a r c z c z a l ábrázol ja . M i k o r T ö r ö k o r s z á g b a m e n e k ü l t , l e v é t e t t e 

k ö r s z a k á l l á t . I g y l á t t a ő t a »Dai ly N e w s « r a j z o l ó j a , a ki a k é p e t 

a z t á n m e g k ü l d t e l a p j á n a k . 

É s m i n ő k é t s é g b e e s e t t h a r c z r ó l b e s z é l n e k a rozsdás f e g y -

v e r e k 1 K i e g y e n e s e d e t t k a s z á k és sarlók, n é m e l y i k f o g a s pengé-

vel , b u z o g á n y o k , ősi f r ing iák , d i s z k a r d o k , n e h é z pal losok, k ö n n y ű 

spádék. A z t á n a z o k a régi k e r e k e s p u s k á k , á g y u n y i p i s z t o l y o k , 

g y ö n g y h á z z a l k i r a k o t t csecsebecsék , a r a n y n y a l , e z ü s t t e l k i r a k o t t 

török , h á t e z e k k e l k ü z d t é k végig a z t a n ibe lungi h a r e z o t ? Már 

s z i n t e m e g s z á l l a k é t e l k e d é s sze l leme — s e k k o r s z e m ü n k e g y 

s z ü r k e u jság lapra téved. I smeretes a c z i m e : »Journal de Saint 

Petersbourgz. » V e n d r e d i 29 avri l 11 m a i — 184g « 

A lap élén áll a k ö v e t k e z ő k i á l t v á n y : 

Manifeste de S. M. L'Enipereur. Par La Grace De Dieu 

Nous Nicolas Premier, E m p e r e u r et A u t o c r a t e de t o u t t e s le 

Roussies . 

S a v o i r fa isons : 

A k i á l t v á n y l e g é r d e k e s e b b része, h ü f o r d í t á s b a n a kö-

v e t k e z ő : 

» M a g y a r o r s z á g o n és E r d é l y b e n az osztrák- k o r m á n y — 

m e l y n e k m é g O l a s z o r s z á g b a n is ke l le t t k ü l s ő és belső ellensé-

g e k k e l h a r c z o l n i — eddig m i n d e n k ü z k ö d é s e d a c z á r a , s e m t u d o t t 

d i a d a l m a s k o d n i a f o r r a d a l o m f ö l ö t t . Sőt e l lenkezőleg , a forra-

d a l m á r o k a t g y a r a p í t j á k a m i i 8 3 i - i k i l engye l f ö l k e l ő i n k cso-

port ja i , t o v á b b á ka landorok," m i n d e n n e m z e t s z á m ü z ö t t e i és 

csavargói , u g y , h o g y a f o r r a d a l o m m á r a l e g n a g y o b b m é r t é k b e n 

f e n y e g e t ő a r á n y o k a t ért el. 

I ly s z o m o r ú k ö r ü l m é n y e k k ö z t A u s z t r i a c s á s z á r a h o z z á n k 

ordult , h o g y k i k é r j e s e g í t s é g ü n k e t k ö z ö s e l lenségeink ellen. 

Mi a z t n e m f o g j u k m e g t a g a d n i töle.« 

I g a z a t m o n d o t t a n a g y czár. A s z o m s z é d s z o b á b a n a i 3 

v é r t a n ú a r c z k é p e b i z o n y i t mel le t te . 

D e a z ú jság lap alsó szélén is v a n e g y kis é r d e k e s hír , 

m e l y alá n e m ir ta oda n e v é t Nicolas P r e m i e r , m i k o r h á b o r ú r a 

h i v j a fel a népet . C s a k n é h á n y s o r : »Bul let in du c h o l e r a a Sa int-

P e t e r s b o u r g . D u 16 an 23 avri l , il y a en i 8 4 n o u v e a u x m a l a d e s 

á S t . - P e t e r s b o u r g , io3 déces.« 

E g y másik érdekes o k m á n y t is k ü l d t e k be a n a p o k b a n . 

Kis , zö ldeskék czédula . Kossuth L a j o s édes a n y j á n a k , német nyel-

ven irt l evé lkéje , m e l y e t Lányai Jánosnénak k ü l d ö t t , fia e g y haj.-

f ü r t j é v e l e g y ü t t , m e l y e t k é t m a g y a r h ú s z a s b ó l k é s z ü l t ntedail-

lonba r e j t e t t . 

A kis l e v é l igy s z ó l : 

Edle Wohlthatigkcit ist dein Lében, in deinem Herzen lebt der 

Lohn: das Pcwusstsein; doch der Lohn der Anerkennttng wird dir 

nicht ausbleiben. Ich nehme die Erinnerung an deine Thaten in das 

Freitand, nehme du die Versichcrung an meine Freundschaft. 

Wittve Caroline Kossuth. 

A h a j f ü r t ö t A m e r i k á b ó l h o z t a k é t a n g o l e m b e r K o s s u t h -

n é n a k , a ki a z t m e g o s z t o t t a L ó n y a y Jánosnéval . 

K é s ő d é l u t á n volt , m i k o r a kiál l í tást e l h a g y t a m . A z a j tó-

nál s z ó b a á l l o t t a m a z őrt á l ló öreg h o n v é d d e l . A 119. zászlóal j-

ban h a r c z o l t . G ö r g e y volt vezére . A z öreg v i t é z n a g y o n kr i t izá l ta 

a r u h á t , a m i t reá a d t a k . 

•— L á s s a a s a p k á n k se v o l t i lyen. A s a p k á n k r ó z s á j á n n e m 

k o r o n a volt , h a n e m a m a g y a r cz imer , m e l y r ő l a k o r o n á t i84g-ben 

l e t ö r t ü k és k o s z o r ú kerül t föléje , k é t k e r e s z t e z e t t karddal . A z 

a t t i l l á n k g o m b j a s e m volt sárga, h a n e m f e h é r és a p a s z o m á n t 

n e m vol t i l y e n cz i f ra . 

A jó öreg még- t o v á b b is m o r g o t t , én pedig n é m á n m e n -

tem le a h o m á l y b a m e r ü l t lépcsőn. H i r t e l e n m e g r e z z e n t e m . 

F e g y v e r csörren, p u s k a t u s csapódik a m á r v á n y k o c z k á k h o z , m e -

r e v e n áll e g y n a g y dé lezeg a lak, k e z é t s a p k á j á h o z emeli . 

M i l y e n csa l fa a f é l h o m á l y . Ö r e g h o n v é d áll i t t is a z a j t ó 

m e l l e t t 1 
Atropos. 

„Sodorna veszedelme" 
Sudermann Hermannak, a Becsület szerzőjének a 

neve Francziaországon innen minden színházlátogató előtt 
ismeretes. A »kiméletlen franczia realisták« és a »rideg« 
Ibsen mellett őt is sürün emlegetik. A »Becsület«-ben 
megmutatta, hogy a kíméletlenség és ridegség egyiránt 
megvan benne a bámulatos erő és határozottság mellett, 
melylyel a valódi életet feltüntetni tudja. De nem az ő 
kétségtelenül nagy drámaírói talentuma, mely a »Becsü-
letében elementáris erővel nyilatkozott meg, s nem is 
a Becsület tette- nevét' általánosan ismeretessé, hanem 
egy mellékes körülmény vonta reá a figyelmet, az, hogy 
második darabját: a »Sodoma veszedelméét hazája fővá-
rosában, Berlinben betiltották, s csak a fiatal Vilmos 
császár személyes beavatkozása ' tette utóbb lehetővé, 
hogy előadják. A budapesti Népszínház, melynek az első 
darab előadásával megkísérelt vállalkozása elég szeren-
csésen sikerült, a sokkal erősebb s még merészebb 
»Sodoma veszedelméét is színre készül hozni. 

A »Sodoma veszedelméében messze vagyunk a 
Trast-féle becsület-theoriától. Ebben a darabban nincse-
nek nyugodt theoretikus fejtegetések; a féktelen, másokat 
megrontó, önmagát pusztító szenvedély, a mindent gúnyoló, 
lenéző sivár léhaság uralkodik itt minden engesztelő, men-
tegető elmélet nélkül. Csupa igazság az egész darab, de 
senkinek sincs benne — s nem is akar l e n n i . — igaza, 
mig a Becsületben mindenkinek igaza van a maga szem-
pontjából és körülményei között. A »Sodoma veszedelme« 
megrázó dráma, nem konczepcziójának nagyságánál, fel-
lengősségénél, hanem inkább annál a könyörtelen mez-
telenségnél fogva, melyben a társadalom egy bizonyos 
szögletét feltárja. A ki elolvassa, ugy érzi, mintha valami 
nehéz, ijedelmes álom zsibbasztaná el egész valóját, valami 
kinzó lidéreznyomás, melyből szinte megkönnyebbülten 
ocsúdik fel, mikor végre leteheti a könyvet. És ez nem 
lehet másnak, mint annak a nyers, hatalmas erőnek a 
hatása, mely minden érzékenykedésre való tekintet nélkül 
erőszakolja ránk azt, a mit igazságnak ismert föl és 
annak is tud feltüntetni. De nemcsak a rideg és kímé-
letlen, sőt kegyetlen realistának bizonyítja magát Suder-
mann e darabban, hanem igazi poétának is. Erről az 
oldaláról akarjuk bemutatni az alábbi jelenetben, mely 
a darab második felvonásából van véve. A fordítás Fái 
Béla munkája, ki a »Becsület«-et is lefordította volt. 

Nem szándékozunk a darab részletezésébe bocsát-
kozni, csak hősét akarjuk megismertetni addig a pilla-
natig, melyben a dráma cselekménye megindul. Janikon) 
Willy, fiatal, nagytehetségű, de szellemileg félig-meddig 
már elzüllött festő ez a hős, ki miután nagy művét, a 
Sodorna veszedelmét ábrázoló s a brüsszeli nemzetközi 
kiállításon nagy-díjat nyert festményét megalkotta, egy 
élvvágyó asszony hálójába került, s ő, kit társai a fes-
tészeti akadémián Sigfridnek, a Niebelungok »nevető 
hős«-ének neveztek volt vidorságáért, deliségéért s tehet-
ségének izmosságáért, tehetetlenül vergődik a gyönyörök 
mámorában, érezve, hogy művészi ihlete mint hagyja el 
lassankint, s mint hanyatlik, pusztul ő maga lélekben és 
testben egyiránt. 
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»Van egy pont,* mondja róla egy czinikus isme-
rőse, Weisse, egy kritikussá savanyodott egykori lírikus, 
»van egy pont, a melyen minden egyes embernek a fej-
lődése — megcsuklik. . . El — nem pusztul éppen az 
ember, de lassacskán elkallódik,« s az egykori pezsgő, 
forrongó .életerőt felváltja a »pangás, tespedés, vénhedt-
ség, szellemi halál.* S mindeme pusztulásnak oka: »az 
asszony.« 

A Janikow Willy »asszony«-a, kitől ő tehetségének 
táplálását, fölserkentését várja, kit Egeriájának nevez: 
Adah asszony, fényes házat tartó, vendégeskedő ban-
kámé, kinek férje — közönséges, szellemtelen, de külön-
ben agyafúrt börziáner — a vendégek közt legfölebb 
csak alkalmatlankodik, egyébként pedig igen kényelmes 
egy férj. A d a h asszony — ismét a czinikus Weisse sza-
vaival élve — »csupa ideg és merő hivalkodás. Modora 
szenvedélyes, de hideg, — hideg, akár csak a macska orra. 
A z a szeszélye van, hogy a nagy férfiak nemtője akarna 
lenni. De azok tartózkodók. Egyszer jönnek el, s többé 
soha. S ő aztán, mivel nem lehet géniusza a nagyok-
nak, démona lesz az apróknak « 

Ennek a démonnak a rabja Willy, életét azzal 
töltve, hogy négyeseket tánczol és kosztümöket rajzol. 
Ez az asszony vette volt meg nagyhírű festményét is, 
a Sodorna veszedelmét, mely szalonjában látható. Fogal-
mat nyerünk a képről és arról is, hogy Sudermann mint 
tud jellemezni személyeket és dolgokat, egy párbeszéd-
ből, mely Weisse és Willynek egykori tanulótársa és 
legjobb barátja, a nyugalmas kisvárosi házaséletet élő 
Riemann tanár közt folyik. Riemann, ki az imént érke-
zett Berlinbe, megmutattatja magának Adah szalonjában 
a képet. 

— Nos, mit szól hozzá az ön professzori lelkülete ? 
kérdi gúnyosan a meghatott művésztől Weisse. — Lássa, 
ezerszer is feldolgozták már ezt a tárgyat. De hogyan 1 
Elől egy sziklán a becsületes Lót, környezve egyéb 
ökröktől és szamaraktól. . . valamivel hátrább a felesége, 
alázattal sóbálványnyá meredve, s a messzeségben valami, 
a mi ugy tűnik fel, mint három szál égő g y u f a . . . Ekkor 
előáll a mi Willynk. Hévvel veti magát a pusztuló város 
kellő közepébe. . . emitt egy utcza. . . már csupa láng . . . 
férfiak, asszonyok, meztelenül és félig ittasan, a mint 
éppen az orgiákból előtámolyognak.. . Nézze azt a cso-
portot jobbra. . . ez aztán a valóságos tobzódás a hús-
ban — hah! 

És Riemann, a szakértő művész és nyarspolgárias 
professzor, azt mondja rá: 

— Istenem ! Micsoda kontár vagyok é n ! . . . Es 
mégis — ezt nem szerettem volna kigondolni... 

De térjünk vissza Willyhez. Ott léháskodik abban a 
silány környezetben, »e ferde műveltségű emberek közt, 
kik rajonganak ugyan a naturalizmusért, de a kik előtt 
a természetes csak tréfának tetszik, a tréfa pedig a ter-
mészetesnek,..« Utálja környezetét, utálja önmagát — hiszen 
jóformán kitartottja már annak az asszonynak, ki épp 
most fényes műtermet rendeztet be számára — bomlott 
idegzete nem engedi dolgozni, félelem-érzetei vannak, 
s ettől a félelemtől menekülni akarva, »tánczol, kártyá-
zik, iszik, szeret« — és ez igy megy mindennap. Szakí-
tani akar Adáhval, a kihez ugy sem hű, de ez nem 
akarja őt elveszteni s azt ajánlja neki, hogy nősüljön 
meg, természetesen azzal a titkos utógondolattal, hogy 
viszonyuk a házasság után — melyet ő fog »megcsi-
nálni* — majd tovább tart. Willy beleegyezik, elvesz 
akárkit is, azt remélve, hogy majd a házasságban fel 
fogja találni szellemének, művészi tehetségének egyen-
súlyát. Szülei házában — kik miatta jutottak szegény-
ségre — lakik, mint nevelt gyermekök, egy leányka, 
Klára, ki Wil ly egykori mesterének az árvája. Willy 

megígérte volt a haldoklónak, hogy gondoskodni fog 
gyermekéről, és szülei házába hozta a »napsugárkát*, 
mint a fiatal művésznövendékek az atelierben a mester-
nek egy képe után ezt a ^hallatlanul szőke« gyermeket 
nevezték volt. A z ártatlan, szende leánykát Janikowéknál 
megszerette egy Kramer nevü »örökös« tanárjelölt, ki 
imádó áhítattal csügg Willyn, a kiért fiatalságát, pályá-
ját áldozza fel, nem teszi le tanári vizsgálatait, hanem 
leczkeadással iparkodik minél több pénzt szerezni, mely-
nek nagyobb részét — Willy költi el. Ez a jámbor filo-
zopter megkéri Willyt, hogy legyen szószólója Kláránál. 
Willy, ki eddig önös figyelmetlenséggel haladt el a bájos 
gyermek mellett, megígéri közbenjárását s erre következik 
ez a mély költőíséggel teljes jelenet: 

III. F E L V O N Á S . XIV. J E L E N E T . . 

WII.I .Y azután K L Á R A . 

WII .I .Y : (leül egy székbe) Igy hát az én léha voltom 
mellett mégis csak teszek valami üdvöset. Ah, milyen 
jó érzés! 

K L Á K A : (halkan belép, le akarja szedni az asztalról 
a csomagokat, hogy kivigye.) 

W I I . L Y : Gyer ide csak, szivecském. 
K L Á K A : Olyan csendesen ültél — azt hittem alszol. 
W I L L Y : A d d ide a kezedet. 
K L Á K A : Szívesen, Willy. 
W I I I Y : Szeretsz te engem? 
K L Á K A : Willy, miért kérdesz ilyet? . . Hát kit sze-

ressek, ha téged nem? . . Hiszen tenélküled elpusztultam 
volna. 

W J L L Y : É S volna hozzám bizalmad? 
K L Á K A : Hogyne ? 
W I L L Y : U g y értem, mintha a gyóntatod, vagy a 

jó isten volnék. 
K L Á R A : Oh Willy, amit a jó isten tud felőlem, azt 

neked is szabad tudnod. 
W I L L Y : Nohát mondd c s a k . . . de egészen közel 

gyer ám hozzám . . . Igy ni . . . Gondolkoztál te már az 
úgynevezett -szerelemről? (Klára buzgón int igent) No, 
s mit gondoltál ? 

K L Á K A : A z t gondoltam, hogy az valami nagyon 
szép és magasztos lehet, tudod . . . olyan . . . mint a 
nap! . . .. fölkel és ragyogóbb, mint minden egyéb, ami 
a világon van, pedig a többi dolgokat éppen ekkor látni 
csak tisztán — úgyszólván a kellő világításban! . . . 

W I L L Y : Ej, ej, nagyon c s i n o s . . . Miért is beszél-
tünk mi ketten egymással olyan ritkán? 

K L Á K A : Hiszen te sohase nézel rám, ostoba kis 
lányra . . . Egészen más hölgyekre kell neked gon-
dolnod ! 

W I I . L Y : M i l y e n e k r e ? 
K L Á K A : No-no, csak ne tedd m a g a d ' ! . . . Tudom 

én, amit tudok! Igen, mikor ugy este az ágyban fekszem, 
elgondolom magamban: vajon kivel tánczolhat most ? A 
nőnek gyémántok csillognak a keblén . . . rád néz . . . 
ilyen szemekkel ni . . . aztán lopva megszorítja a keze-
det . . . Ez azt teszi: Szeretem önt! 

W I L L Y : Hát még mit gondoltál? 
K L Á K A : A z t nem mondom el. 
W I L L Y : Miért? 
K L Á K A : Mert ostoba . . . nagyon ostoba dolog! 
W I I . I . Y : De ha egyszer tehozzád jönne valaki és 

azt mondaná: Klárika, szeretem önt! 
K L Á K A : Borzasztóan örülnék. De én hozzám nem 

jön senki. 
W I L L Y : Tegyük fel például, hogy Krámer jönne . . . 
K L Á K A : A H ! 
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W I L L Y : Akkor is örülnél ? 
K L Á R A : De nagyon 1 
W J L L Y : U g y ? 

KLÁRA : Csakhogy nem jön . . . Literátus ember . . . 
filológus tanárjelölt elvegyen egy gyermekkertésznőt! . . . 
Hogyis ne! . . . Ne félj, amig. a tanárnői vizsgát le nem . 
teszem, nem jön senki. 

W I L L Y : Aztán szereted te voltaképen Krámert ? 
KLÁRA : Igen . . . oh igen . . . Lásd, ő olyan saját-

ságosan kedves hozzám . . . Olyan egészen más, mint a 
többiek . . . Tudod, érzi azt az ember . . . s olyan meleg-
ség száll fölfelé a szivéből . . . Én olyankor mindig ugy 
érzem, mintha valami szép ajándékot kaptam volna. 

W I L L Y : (az ajkát harapdálva, félve) S ennyi ked-
vesség mellett vakon haladtam el ? (fenn, változott han-
gon.) De ha, teszem, más jönne és azt mondaná: 
Szeretem ? 

K L Á R A : Ki lenne az a más ? 
W I L L Y : Például a két diák egyike? 
K L Á R A : 'Sz azok buta fiúk! 
W I L L Y : V a g y Riemann ? 
K L Á R A : 'Sz az meg házas-ember. 
W I L L Y : V a g y . . . én ? 
KLÁRA : Hahhaha! 
W I L L Y : Olyan nevetséges ez ? 
K L Á R A : Oh, hogy' is tudsz igy tréfálni ? . . . Te, te 

(fölfelé mutat) én hozzám (lehajlik s majdnem a földig 
bocsátja le tenyerét). 

W I L L Y : De tegyük fel, hogy ugy volna. 
K L Á R A : Először is, nem azt mondanád: Szeretem, 

hanem: Szeretlek! 
W I L L Y : halkabb hangon, szilaj gyöngédséggel) És' 

ha azt mondanám: szeretlek ? 

K L Á R A : (mintegy megigézve, hebegve) W i l l y , . . . 
W I L L Y : Mit, szivem? 
KLÁRA : (hasztalan iparkodva visszatérni a tréfál-

kodó hangba) Ugyebár . . . igy beszélsz . . . azokkal a 
nőkkel . . . akik szikrázó gyémántokat viselnek . . . és 
mindannyian a . . . lábad előtt hevernek . . . 

W I L L Y : És ha én most neked . . . ha . . . Nem, 
nem . . . Nem lehet . . . nem szabad! . . Alávaló, áruló 
volnék, ha valaha. . . Tudod-e, miért beszélek én most veled ? 

K L Á R A : Csak azt tudom, hogy különösen beszélsz 
velem! 

W I L L Y : (gyöngéden) Haragszol érte? 
K L Á R A : Oh nem . . . de . . . (nagy aggodalommal) 

Oh, W i l l y ! 
W I L L Y : Mit, édes gyermekem ? 
K L Á R A : Ne nézz ugy rám! 
W I L L Y : (gyöngéden) Hát máshova nézek, ha nem 

szereted. 
K L Á R A : A z t nem mondt . . . 
W I L L Y : (erőt véve magán) Ha valaki, aki nekem 

igen jó barátom, eljönne hozzám, mint testvéredhez . . . 
mert hiszen az csak vagyok . . . 

K L Á R A : (két kezével megfogja kezét, mintegy mene-
déket keresve) A h . . . az vagy . . . az . . . 

W I L L Y : És azt mondaná nekem: Szólj helyet-
tem . . . Nem kétszeresen szent volnál te akkor én előt-
tem ?. Nem kellene-e akkor magamat megvetnem, ha 
máskép gondolnék reád, mint . . . (visszaesve a szilaj 
gyöngéd hangba) mint az én édes. . . k e d v e s . . . bájos 
testvéremre ? 

K L Á R A : (vállára rejti arczát) Oh, Wi l ly ! 
W I L L Y : De szivem legmélyében mégis vissza sza-

badna gondolnom erre az órára, mint valamely forró, 
balgatag álomra, amely sokkal szebb volt, semhogy az 
első kakas szóra szét ne foszlott volna! . . . Ezt csak 
szabad ? 

K L Á R A : Ha érdemesnek tartod, hogy rágondolj . . • 
W I L L Y : É S t e ? 

K L Á R A : (az égre pillantva) Én . . . oh én! 
W I L L Y : És mielőtt újra fölébrednénk, hajtsd fejedet 

a karomba . . . Igy . . . és nézz rám azzal a kedves, 
ibolyaszín szemeddel! . . . Hiszen sohasem szabad, hogy 
én téged megszeresselek . . . De egyszer meg akarom 
csókolni ezeket a szemeket . . . (megteszi) . . . meg ezt-
az a jkat . . . (megcsókolja— Klára összerázkódik. — 
Krámer szobájában ajtó nyílik. — Nehéz léptek hallat-
szanak. — Willy összerezzen s hamar kifejti Klárát 
karjaiból. — Sietve:) Nem fogsz erre gondolni, ugyebár ? 

K L Á R A : N e m ! 

W I L L I : Soha ? 
K L Á R A : Soha 1 

W I L L Y : Testvérek vagyunk — mindig is azok 
voltunk : 

K L Á R A : Igen . . . mindig is . . . azok voltunk. 
W I L L Y : És most halld: A mit az imént mondtam, 

hogy valaki szólásra kért föl, az nem üres beszéd volt. 
Krámer . . . 

K L Á R A : (halálra ijedten) Krámer! 
W I L L Y : Mi választ mondjak neki ? 
K L Á R A : A mit akarsz. 
W I L L Y : Hogyan? 
K L Á R A : Mindent akarok, amit . . . te . . . akarsz! 
W I L L Y : Hiszen nem kell magadat lekötnöd . . . 

Ha csupán reményt adsz neki . . . 
K L Á R A : Igen . . . reményt adok neki . . . 
W I L L Y : Helyes! (kiszól) Gyer csak, gyer . . Pliszen 

úgyis kaparod az ajtót! 

INNEN-ONNAN.' 

•0. Háborús jelek. M i k o r a h a t f a l u s i járásbíróság napidi jasá-

ról e l ter jedt a hir, h o g y 25o,ooo f r t o t n y e r t a n a g y lutr in , 

a n n y i r a k é s e t t m i n d e n czá fo la t , h o g y végre m a g a a n a p i d í j a s is 

e lhi t te a dolgot . V é g r e is n e m te l jes l e h e t e t l e n s é g n y e r n i , ha 

v a n a z e m b e r n e k sors jegye , s h o g y n e k i n e m v o l t sors jegye , 

arról a n a g y s z e n z á c z i ó k ö z e p e t t e e g é s z e n m e g f e l e d k e z e t t . A z 

ö r ö m m á m o r egészen e l ragadta . F i c s ú r o s sárga cz ipöt , b ő r k a b á t o t , 

v i lágos k a m á s l i t és zerge's'zakálas k a c z k i k a l a p o t szerzet t be. 

V o l t hitel bőven. E b é d r e h a t tál é te l t , v a c s o r á r a ö t ö t rendel t , 

k u b a s z i v a r t sz i t t , s napi h u s z o n h á r o m f r ö c c s o k o z t a részegség-

ben t á m o l y g o t t . Beszé l t arról , h o g y h á t a s lovat f o g tar tani , 

s h o g y m e g v e s z t e g e t v é n az összes m a g a s a b b i g a z s á g ü g y i ható-

s á g o k a t , k i n e v e z t e t i m a g á t v é g r e h a j t ó v á . A z t á n m a j d l ó h á t o n 

jár v é g r e h a j t a n i . S z ó v a l örül t n a g y z o l ó t e r v e k e t k o v á c s o l t v a g y 

ö t napig . A hat fa lus i k ö z v é l e m é n y e k k o r m e g f o r d u l t . E l k e z d t é k 

r e b e s g e t n i , h o g y a járásbirósági n a p i d í j a s n e m n y e r t s e m m i t . 

N e m s o k á r a az egész város, k i v é t e l nélkül , , a b b a n a v é l e m é n y b e n 

vol t , h o g y m i n d e n k i bo lond, , aki a n y e r e m é n y his tór iát c s a k e g y 

percz ig is e lhit te . S z ó s incs róla, — hiszen a n n a k a k o r h e l y n e k 

e g y á r v a s o r s j e g y e sem vol t soha ! M i k o r i g y f u j t a szél, a napi-

dí jas is e lhi t te , h o g y n e m n y e r t s e m m i t . C z i f r a h a b i t u s á n nye-

reséggel a d o t t tul, a m e n n y i b e n a n n a k árát a b o l t b a n nenV fizette 

ki, é l lenben a h á z a l ó z s i d ó n a k m i n d e n t k é s z p é n z é r t a d o t t el, 

b á r h a p o t o m á r o n is. E b é d r e m e g i n t k é t tá l ételt evet t , vacso-

rára e g y e t s c s u p á n a k k o r i t t a le m a g á t , ha v a l a m e l y i k fiskális 

ur, c s e k é l y i rat tár i s z o l g á l a t o k é r t , - e g y - e g y i ta l t fizetett .neki, 

s i smét r á f a n y a l o d o t t a k a p a - p i p a d o h á n y r a . A1 v é g r e h a j t ó s á g r ó l 

s a h á t a s lóról sem álmodott- többet, , h a n e m h ú z t a c s ö n d e s e n 

t o v á b b a m a g a n e h é z igá já t holt ig. A - f r a n c z i á k v a n n a k m o s t 

ú g y , m i n t vo l t a n n a k idején a h a t f a l u s i járásbíróság napidi jasa. 

A z a hir ter jedt el róluk, h o g y m e g n y e r t é k a n a g y lutrit , — 

a m u s z k a c z á r s z ö v e t s é g é t . A d o l o g n e m i g a z u g y a n , de min-
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d e n k i a z t hiszi, h o g y igaz , — m é g ok m a g u k is. É s ebben a z 

ö r ö m m á m o r b a n a d j á k E u r ó p á b a n a n a g y urat és a r e t t e n e t e s t . 

A vi lág t ü s z k ö l s idegesen k e z d félni m e g i n t a v i l á g h á b o r ú t ó l . 

Igy lesz ez n é h á n y napig, v a g y n é h á n y hét ig . A d d i g m i n d e n jel 

háborús jel lesz. A z t á n m a j d e g y s z e r r e m e g u n j a a v i lág a fran-

c z i a - m u s z k a s z ö v e t s é g e t s n a g y h a m a r elhiszi , h o g y s e m m i sem 

igaz belőle. A c s ö r ö m p ö l ő f r a n c z i á k m a g u k is é s z r e t é r n e k m a j d 

s s z e r é n y e b b h a n g o n f o g j á k rebesgetni , h o g y persze n e m igaz 

a z egesz . É s c s ö n d e s e n leülve m e g i n t arra a he lyre , a m e l y ő k e t 

megi l let i , f o l y t a t n i f o g j á k békés d o l g a i k a t . M e r t h iszen nincs 

s o r s j e g y ü k . — nincs legit im k i r á l y u k . M á r pedig e n é l k ü l b a j o s 

m e g n y e r n i a m u s z k i ík s z e n t a u t o k r a t a czár já t . 

* * 
* 

^ A német császár szakálla. A lelkes i f j ú V i l m o s n a k eddig 

c s a k h u s z á r o s b a j u s z a vol t s m o s t e g y s z e r r e tel jes s z a k á l t is 

e r e s z t e t t . T a l á n ez is h á b o r ú s jel ? A r ó m a i i m p e r á t o r o k s z o k t a k 

vol t rendesen b e r e t v á l k o z n i , ha c s u k v a v o l t Janus t e m p l o m a ; 

e l lenben t o r z o n b o r z h a r c z i a s s z ö r z e t t e l l é p e t t é k el a r e z u k a t , ha 

Janus t e m p l o m a n y i t v a ál lt , s ha ők h a d b a m e n t e k . D e v á j j o n , , 

ha r a n g r a k ö z e l e b b áll is a n é m e t császár a r ó m a i i m p e r á t o r o k -

h o z , m i n t Asbóth J á n o s h o z , a z é r t n e m h a t á r o z ó b b - e s z a k á i n ö v e s z -

t é s é n e k je lentőségére az a k o r t á r s i á l lapot , m e l y b e n Asbóth 

Jánossal le ledzik ? M e r t Asbóth János v a g y t iz - t izenkét izben 

n ö v e s z t e t t e m e g s i r t o t t a ki m e g i n t igen szép és i m p o z á n s sza-

ká lá t s m i n d e z e n m e t a m o r f ó z i s o k d a c z á r a , ú g y - a h o g y , f o l y v á s t 

e l t e n g ő d ö t t a z európai béke. Igaz , h o g y a n é m e t c s á s z á r m é g a 

l e g k i m a g a s l ó b b k o r o n á z a t l a n fö ldi h a l a n d ó k k a l s e m eshet ik tel-

jesen a z o n o s megí té lés alá, d e mégis s z e r e t j ü k a z t hinni , h o g y a 

m o d e r n i m p e r á t o r o k s z a k á i v ise lete i m m á r a h á b o r ú és b é k e 

kérdéséve l ö s s z e f ü g g é s b e n nincs. A n é m e t császár s z a k á l á v a l 

e g y s z e r r e jár ja be a v i l á g s a j t ó t a p e n z i o n á l t B i s m a r c k s z e m ü v e g e . 

A z o lcsó é lezek k i á l l h a t a t l a n g y á r t ó i persze n e m g y ő z i k elcsat-

t i n t g a t n i a z t a m e g j e g y z é s t , h o g y a n é m e t császár s z a k á i é r a 

m á r a d h a t a v i lág v a l a m i t , h o g y e l lenben az öreg B i s m a r c k 

éleslátása m á r m o s t b i z o n y o s a n e lveszet t . ; 

* * i 
* 

[*] »Si duo faciunt idem . . .« B l o w i t z ur a » T i m e s * párisi 

leve lezője m á r m e g i n t e g y óriási v i l á g f ü l l e n t é s b e n ludas. E l m o n d t a 

a v a s k a n c z c l l á r b u k á s a t ö r t é n e t é t o l y a n r o m a n t i k u s uj v á l t o z a t -

b a n , h o g y o l y a t m é g a l e g l á n g o l ó b b z s a r n o k g y ü l ö l ő m a g y a r 

poéta v a k m e r ő f a n t á z i á j a s e m f u n d á l t ki soha. Be le vo l t abba 

k e v e r v e M ü n s t e r gróf és a z o n k í v ü l a n é m e t n a g y s á g m i n d e n 

e leven és hol t a l a k j a s m i n d e n n e v e z e t e s e b b m o z z a n a t a . L e is 

z ú d u l t B l o w i t z úrra S c h ö n h a u s e n b ő l a m e g s e m m i s í t ő d e m e n t i ; 

e n n e k k e r e t é b e n m é g M ü n s t e r g r ó f n a k e g y o l y a n levele is, 

m e l y b e n B l o w i t z ur e p i t h e t o n j a g y a n á n t az »unv m t « 

elég é r t h e t ő e n v o l t k i p o n t o z v a . É s m i n d e r r e B l o w i t z ur k o r á n t -

sem esett k é t s é g b e . S ő t e l l e n k e z ő l e g , — igen b o l d o g v o l t , mo-

s o l y g o t t és örül t . S o h a sem l á t t á k m é g v i g a b b n a k , m i n t a lesúj tó 

c z á f o l a t u t á n . S mi o k o z t a r i tka k e d v é t ? N e m e g y é b , m i n t az , 

h o g y n e m a m a g y a r v i lág lapban, a »Budapesti Hirlap«-bar\, h a n e m 

a »77<wM<-ban, az a n g o l v i l á g l a p b a n k ö v e t t e el B i s m a r c k r ó l Rop-

pant fü l lentését . A » T i m e s « - b a n ez s z a b a d és B l o w i t z u r n á k ez 

s z a b a d —• s a s c h ö n h a u s e n i c z á f o l a t e g y s z i k r á t sem árt sem a 

» T i m c s « , s e m B l o w i t z t e k i n t é l y é n e k . 

¥ ¥ 

9 A czitadella jövője. A v é n Gel lér t s z ü r k e f a l k o r o n á j á t 

l e b o n t j á k , — a n n y i m á r b i z o n y o s . De , h á t a z t á n ? Mi t ö r t é n j é k 

a h e g y kopár te te jéve l és m i azza l a r e n g e t e g kő- és tégla 1 

a n y a g g a l , m e l y a l e b o n t o t t cz i tade l la u t á n f e n m a r a d ? A h e g y 

te te jére építeni kel l v a l a m i e g y e b e t , — h o g y niit, a z m é g b izony-

ta lan. A z már , h o g y m i f o g t ö r t é n n i a r e n g e t e g építési a n y a g g a l , 

a mi t a l e b o n t a n d o t t cz i tade l la s z o l g á l t a t — i s m e r v e Abd'era 

h e l y i bölcsei t — alig kétséges . A m i l l i ó n y i k ö v e t és téglát 

i s z o n y ú köl tségge l le f o g j á k a h e g y r ő l s z á l l í t t a t n i a ke lenfö ld i 

o ldalon. A z u t á n pedig m é g i s z o n y ú b b köl tségge l föl f o g j á k szál-

l í t t a t n i a h e g y r e m e g i n t a b u d a v á r i o ldalon, h o g y a b b ó l v a l a m i t 

ép i tsenek a v é n Gel lért k o p a s z k o p o n y á j á r a . V a n n a k e z e n k í v ü l 

geniál is t e r v e k arra n é z v e is, h o g y a k i t ű n ő e n f a l a z o t t k a z a m á t á k -

kal m i t ö r t é n j é k . N a g y s z e r ű e n be f o g n a k a z o k v iz -c i s ternákul 

válni . E d d i g u g y a n i s k a t o n a i p u s k a p o r f e k ü d t b e n n ü k és e z s e m 

r o b b a n t fel. M é g k e v é s b é f o g t e h á t f e l r o b b a n i a polgár i v iz , 

m e l y e t k ö l t s é g és f á r a d s á g k i m é l é s e n é l k ü l f o g n a a t a n á c s o d a 

f e l h o r d a t n i . Mi m é g ennél is j o b b a t a j á n l u n k . H a s z n á l t a s s a n a k 

ezen k a z a m a t á k l a k ó h e l y ü l m i n d a z o n m a g y a r k ö n y v e k részére , 

m e l y e k o l v a s a t l a n u l s á r g u l n a k el a k i a d ó k polczain. H a j a l m a s 

r é t e g e t k é p e z n é n e k i t t m i n d e n e k e l ő t t a z a k a d é m i a k i a d v á n y a i ; 

a z u t á n az a k a d é m i a i b i l i n c s e k t ő l m e n t s z a b a d t u d ó s o k m u n k á i ; 

v é g ü l a f e l s z i n t a k ö n n y ü d e d s z é p i r o d a l m i t e r m é k e k k é p e z n é k . 

É v e z r e d e k i g r o m l a t l a n u l ő r i z ő d n é n e k m e g a b e t o n o s k ö k r i p t á b a n , 

a derék m ü v e k , — »aere perennius« emléke i g y a n á n t a jelen 

k o r n a k . A k é s ő u t ó k o r k u t a t ó i r á a k a d v á n a r e n g e t e g k ö n y v -

t ö m e g r e , r á n k f o g n á , h o g y m i a m á s o d i k é v e z r e d fe lé i s z o n y ú 

m ü v e i t n e m z e t és g e n e r á c z i ó v a l á n k , a m e l y c s o d á l a t o s sok 

k ö n y v e t irt s i g y v a l ó s z í n ű l e g c s o d á l a t o s s o k a t is o l v a s o t t . 

I g a z á n , jól esnék n e k ü n k , ha i l yen p o m p á s a n »becsaphatnék« azt 

a z i m p e r t i n e n s k é s ő u t ó k o r t , m e l y é l v e z n i f o g j a az é letet a mi 

h ü l t p o r a i n k fe le t t . 
* 

* * 

j i Romantikus gazemberek. A ki m á s v é d t e l e n e m b e r r e 

r á l ö d ö z , a z n y o m o r u l t z s i v á n y . H a a z o n b a n a z ti m á s e m b e r 

sa ját becses n ő n k , v a g y t i sz te l t f é r j ü n k , — a k k o r b á t r a b b a n 

l ő d ö z h e t ü n k rá, m e r t i g y első sorban n e m z s i v á n y o k , h a n e m 

r e g é n y h ő s ö k v a g y u n k . H a F r a n c z i a o r s z á g b a n c s e l e k e d j ü k m e g , 

az e s k ü d t s z é k f ö l m e n t s a t ö m e g m e g é l j e n e z b e n n ü n k e t . H a 

M u s z k a o r s z á g b a n , u g y a l e g n a g y o b b iró, T o l s t o i L e o g r ó f meg-

ír ja r ó l u n k a »Kreutzer szonátá«-t, m e l y b ő l az t ű n i k ki, h o g y 

a n n a k v a n i g a z a , a ki é le tben m a r a d s a n n a k nincs , a k i t 

le lőtt . H a M a g y a r o r s z á g o n k ö v e t j ü k el a n y o m o r u l t g a z s á g 

e z e n t e t s z e t ő s v a r i á c z i ó j á t , — v a l a m i v e l r o s s z a b b u l járunlc H a sok 

e n y h i t ö k ö r ü l m é n y t vesz is a bíróság t e k i n t e t b e , b i z o n y b e c s u k a t 

b e n n ü n k e t e g y - e g y kis időre. D e m é g i t t se e s ü n k a k ö z ö n s é g e s 

g o n o s z t é v ő k k e l e g y t e k i n t e t alá. I t t is j á t s z h a t u n k p o m p á s 

k o m é d i á k a t s a d h a t j u k az é r z é k e n y és f é l t é k e n y h á z a s t á r s a t , 

a ki, m i u t á n g a z u l e l g y ö t ö r t e s ta lán b ű n b e is t a s z í t o t t a a pár-

ját, e l fecsére l t b e c s ü l e t é b ő l a g y i l k o s s á g , v a g y a n n a k kísér lete 

u t j á n r e m é l v a l a m i t m e g m e n t h e t n i . E h é t e n is l á t t u n k e g y 

s z e r e n c s é t l e n m e g l ő d ö z ö t t a s s z o n y t a v á d l ó k s e g y r e g é n y e s 

l ö v ö l d ö z ő g a z e m b e r t a v á d l o t t a k p a d j á n . S z e r e n c s e , h o g y a regé-

n y e s g a z e m b e r a fe lesége e l k i n z á s á n és m e g l ö v ő d ö z é s é n k i v ü l 

m é g betöréses t o l v a j l á s o k a t is k ö v e t e t t el, — m e r t k ü l ö n b e n 

igen m e g l e t t ü n k v o l n a h a t v a , m i k o r az a v á d l o t t g y e r m e k e 

n e v é n e k f ö l e m l i t é s e k o r o l y heves- z o k o g á s r a f a k a d t , h o g y a z 

előadást, i l le tőleg v é g t á r g y a l á s t ö t perezre fö l k e l l e t t • f ü g g e s z t e n i . 

* 

+ * 

— Chili és Balmaceda. A s p a n y o l f a j t a e m b e r e k e t , k ü l ö n ö s e n 

h a D é l - A m e r i k á b a n l a k n a k , n e m b i r j u k k o m o l y a n venni . D e r ü l t 

v é r f ü r d ő k r ő l és k e l l e m e t e s p u s z t í t ó p o l g á r h á b o r ú r ó l é r k e z n e k 

h irek Chi l iből . B a l m a c e d a k ö z t á r s a s á g i e l n ö k ur és a k ö z t á r s a s á g 

k o n g r e s s z u s a , o t t o l y a n n y i r a ö s s z e v e s z t e k , h o g y e g y - e g y n a p o n 

á t l a g h á r o m e z e r e m b e r t k a s z a b o l n a k le k ö l c s ö n ö s e n e g y m á s 

seregéből . B a l m a e c d a ur, m i n t ha l l juk , m a g a s p é n z ö s s z e g e k é r t 

s z o k t a e ladni a j o b b h i v a t a l o k a t s e g y é b k é n t f ü t y ü l a chili-i 

a l k o t m á n y r a . A k o n g r e s s z u s e l lenben a chili-i a l k o t m á n y t n a g y o n 

b e c s e s n e k , B a l m a c e d a ur e l járását pedig n a g y o n b e c s t e l e n n e k 

tar t ja . E b b e n a k o n g r e s s z u s n a k te l jesen i g a z a t is ke l lene a d n u n k , 

de n e m lehet , m e r t B a l m a c e d a ur n a g y o b b hadseregge l rendel-

kezik, m i n t a k o n g r e s s z u s és a z u t ó b b i c s a p a t a i t l e g u t ó b b 

a laposan elverte . A z o n k i v ü l a chili-i n e m z e t t ö b b s é g e is B a l m a -

ceda ur m e l l e t t v a n , j o b b a n s z e r e t v é n e g y r o m l o t t z s a r n o k 

u r a l m a a l a t t a békét , m i n t e g y r o m l a t l a n a l k o t m á n y m e l l e t t 

a h á b o r ú t . I l y e n f o r m á n m é g m e g f o g j u k érni , h o g y B a l m a c e d a 

ur C h i l i b e n l e g i t i m d i n a s z t i á t a l a p i t : »Isen k e g y e l m é b ő l és a n é p 

a k a r a t á b ó l . * 
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I RODALOM. 

E g y t izennyolczadik századbeli napló. 

A reformáczió — tudjuk — Magyarországon is 
nagy viszontagságnak, harczoknak és vérontásnak volt 
az okozója. A felek mérges gyűlölséggel üldözték egy-
mást, ahol csak tehették, a politikában és a társadalmi 
életben egyaránt. A reformátusok idegeneknek mondották 
a pápistákat, mivel hogy elfordultak Jézus igaz hitétől és 
valósággal irtóztak templomaiktól és papjaiktól. A pápis-
ták viszont eretnekséggel vádoltak minden protestáns 
embert és elkárhozottnak tartották, mivel hogy az ördög-
gel czimborál. Es uton-utfélen egymás bosszantására 
törekedtek. Elvenni egymás templomait, a maga hitére 
téríteni egymás hiveit, megkerülni a törvényt, visszaélni 
a kedvező alkalommal: napirenden való dolgok voltak. 
Es midőn a harcz csekély kedvezéssel a protestánsokra 
nézve végre lecsöndesedett egy kissé, ellenreformáczió 
támadt, mely újból feltüzelte a szenvedélyeket, és bár 
nem oly véres, de nem kevésbbé elkeseredett küzdelme-
ket idézett, elő. 

Manapság, midőn látva a valóban nagyfontosságú, 
életbevágó szocziális problémákat, tökéletesen irreleváns 
jelentőségűnek tartjuk, hogy valaki milyen szempontból 
emelkedik fel a maga Istenéhez (ámbátor még mindig 
nincs befejezve a reformáczió és ellenreformáczió s álta-
lában a vallások küzdelme), sajátságos érzéssel, a szkepsis 
egy nemével és bizonyos csodálkozással nézzük ama kor 
jelenségeit. Mily erős meggyőződések, mennyi vallásos 
buzgóság, fanatizmus és mennyi erő és szívósság volt 
abban a korban! 

A z a napló, mely a minap jelent meg egy kolozs-
vári könyvkereskedés kiadásában, erős, markáns voná-
sokkal rajzolja az akkori idők állapotait. Gróf Bethle-
hein Bethlen Kata életének maga által való rövid 
leírása: ez a czime a könyvnek. U j kiadás az eredeti 
után. Egyszeriben a küzdelmek kellő közepébe vezet. 
Erdélyt írja le az ellenreformáczió idejében, tehát azt az 
országot, hol a legelkeseredettebb hévvel és a legválto-
zatosabb szerencsével folyt a harcz. Mert a mint más-
más vallású fejedelem lépett kormányra, a szerint vál-
toztak meg a felekezetek közötti viszonyok az országban. 
Hol az egyik, hol a másik vallás híveinek kellett remeg-
nie a hatalomtól, melyet, ha a fejedelem pártfogásával 
hozzájutott, ki-ki törekedett lehetőleg éreztetni ellenfelei-
vel szemben. Bethlen Katalin ugyan csak a maga küz-
delmeit irja le naplójában, de ezek eléggé illusztrálják, 
hogy általában is mifyen szomorú állapotok voltak az 
országban. 

Bethlen Katalin gróf Bethleheni Bethlen Sámuel-
nek, Küküllő vármegye főispánjának és Maros-Szék főka-
pitányának volt a leánya. Született 1700-ban. Mind atyja, 
mind anyja buzgó reformátusok voltak és leányukat 
nagy vallásosságban nevelték. De az atyja korán elhalá-
lozván, és »a már egynehány esztendőktől fogva Rákóczi 
Ferencztől indíttatott és fenforgó háborúság igen nehézzé 
tévén az özvegyeknek és árváknak sorsát,« az anyja az 
»idegen vallásu« Haller István báróhoz, az ország akkori 
prezidenséhez ment feleségül, a ki jólelkű ember volt és 
nem háborgatta Katát vallásában. De midőn tizenhét 
esztendős lett, az a szerencsétlenség érte, hogy minden 
ellenkezése daczára odakényszeritették feleségül a pápista 
Haller László grófhoz. Ennek rokonai is ellenezték a 
házasságot, sőt a pápista püspök oly parancsot adott ki 
minden szeizetbéli papoknak, hogy ne eskessék meg őket, 
hacsak Kata pápistává nem lesz. A házasság mégis meg-
történt. Hoztak egy barátot, ki még mitsem tudott a 

püspök rendeletéről, az előtt eskették meg a fiatal párt, 
»három vagy négy szóból álló esketéssel,« mivel Katalin 
el nem mondotta azokat a dolgokat, melyek vallása ellen 
voltak. »Mindaddig — irja — én el nem tudtam azt 
hitetni magammal, hogy Isten ezen rendeletlen házassá-
got megengedje; mert gyermekségemtől fogva irtóztam 
a pápista vallástól.« 

A házasság után kezdték csak üldözni, hogy térjen 
át a pápista vallásra. Papot, barátot, befolyásos urakat 
küldenek hozzá, de ő nagy energiával azt válaszolja, 
hogy ha igazabbnak ismerné a pápisti vallást, »az igaz-
ságnak isméretét« lenne pápistává, de azt senkisem fogja 
elérni, hogy vallását elhagyja. Midőn utóbb elidegenítik 
tőle -a férjét s ez is rá akarja birni, hogy hagyja el a 
vallását, »keserves szivvel* azt feleli neki: »Ez igaz Isten, 
a kit én gyermekségemtől fogva tiszteltem és mostan is 
tisztélek, cselekedje azt a nagy irgalmasságát én velem, 
hogy esztendő ilyenkor légyünk elválasztva egymástól, 
végyen el az Isten vagy engemet vagy kegyelmedet.« 
És midőn az ura két évi házasság után 1719-ben a 
kiütött pestisben csakugyan meghalt, hálát adott az Isten-
nek, a ki nem engedte, hogy hite nagyobb próbára 
legyen kitéve. »Mert ha élt volna — úgymond — a 
mint változott attól fogva e nyomorult hazában az álla-
pot, a minémü gyülölteljesekké lettenek a pápisták előtt 
a reformátusok, lehetetlen, hogy felette való kísértetre ne 
jutottam volna igaz katholika vallásom mellett.« 

Midőn két pápistává keresztelt fia közül az, a kit job-
ban szeretett, a ki hozzá hasonlított, meghalt, ezért is 
hálát adott az Istennek. »Szerettem ezt a gyermeket 
— irja — felette nagy indulattal, ugy hogy anyának 
gyermekéhez való nagyobb szeretetét kigondolni nem 
lehet; de szeretetem mindenkor Istenhez való felfohász-
kodással volt, hogy az én Istenem végye el én előlem, 
minek előtte a jó és gonosz között választást tudna tenni 
s ne engedje, hogy e világgal bemocskolja lelkét.* 

E g y leánya is született első férjétől, a kire nézve 
kontraktusa volt, hogy református marad. De utóbb fiát 
is, leányát is elvették tőle, bármennyire küzdött maga 
is, második férje is, a ki református ember volt, hogy 
ez meg ne történjék. A királyhoz is folyamodott, kérvén, 
hogy J hagyják meg nála gyermekeit. Erre az a válasz 
érkezett, hogy a haza törvénye, szerint ugyan nála kel-
lett volna maradniok a gyermekeknek, »de minthogy 
ő felsége egyszer megígérte az ellene-valóknak, hogy 
elvészi azt, már ugy kell lenni, meg nem másolja. A fel-
séges ur örökös fejedelme lévén az országnak, a törvényt 
is megbonthatja.« 

Második férjének, Teleki József grófnak halála után 
a pápista atyafiak mind nagyobb kellemetlenségeket sze-
reztek neki. Mindenáron ki akarták túrni a birtokából, ha 
pápistává nem lesz. Pörbe fogták, hamis tanukat szereztek 
ellené, rágalmazták, felhasználták betegségét, visszaéltek 
gyengeségével, szóval minden eszközt felhasználtak arra, 
hogy bosszantsák és kárára legyenek. Katalin és refor-
mátus rokonai védték magokat és természetesen ők sem 
kímélték az idegen vallásuakat.« 

.Bethlen Katalin könyve különben azért is érdekes, 
mert érdekes magának az Írónak az egyénisége. Ritka 
nemes, nagy karakter volt ez az asszony. Minden eljá-
rásában nagy felsőbbség jut kifejezésre. A z Istenben való 
rendithetetlen bizodalma, az az erő, mely vallásosságában 
kifejezésre jut, bámulatra gerjesztő. Gondolatmenete nagy 
intelligencziára vall és irása, karakterizáló ereje, ben-
sősége, stílusa nagy irói talentumról tanúskodnak. Nyelve 
magyarosságra nézve a Pázmányéval vetekszik, ki tudva-
levőleg nagy szerepet játszott az ellenreformáczió tör-
ténetében. — i k . 
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JUSTH ZSIGMOND UR, a kinek egyre jelentékenyebb 

elfoglaltsága nem engedi meg, hogy továbbra is szer-

kesztőségünk kötelékében maradjon, megszűnt lapunk 

főmunkatársa lenni, azonban a mennyire másnemű 

irodalmi tervei. engedik, ezentúl is munkatársa marad 

lapunknak s már legközelebb szerencsések leszünk egy 

hosszabb elbeszélését közölni. 

Kis fa ludy Atala, a h e t v e n e s é v e k legk ivá lóbb, legolvasot-

t a b b női poétá ja , ki c s a k n e m m á s f é l év t i zed ó t a hal lgat , e g y 

k i a d a t l a n kis k ö l t e m é n y e á t e n g e d é s é v e l t i sz te l te m e g l a p u n k a t , 

m e l y e t mai s z á m u n k élén k ö z l ü n k . A vélet len, m e l y e t ez ú t t a l 

C s a t ó ur, »a H c t * metteur-en-page-a dirigált , u g y a k a r t a , h o g y a 

K i s f a l u d y A t a l a k ö l t e m é n y e s z o m s z é d s á g á b a S z a l a y F r u z i n a 

e g y k e d v e s kis i m p r o m p t u j e k e r ü l j ö n . E n n e k a t a l á l k o z á s n a k 

a k ö l t e m é n y e k ér tékes v o l t á n k ivül , s a j á t s á g o s pikáns érdeket 

k ö l c s ö n ö z az, h o g y mind a k e t t ő u g y s z ó l v á n e g y b o k o r n a k a 

h a j t á s a , m e r t S z a l a y F r u z i n a , a l e g t i s z t á b b , l e g d a l l a m o s a b b lirai 

versek k ö l t ő j e vérszer int i k e d v e s l á n y a K i s f a l u d y A t a l á n a k , u g y 

h o g y a n y a és leány e z ú t t a l e g y p o n y v á n á r u l n a k , de a nélkül , 

— h o g y e g y m á s s a l v e r s e n y e z n é n e k . A z a n y a f e n k ö l t büsz-

keséggel tek int l e á n y á r a , a l e á n y r a j o n g ó i m á d a t t a l c s ü g g az édes 

a n y á n . E n n y i b ő l áll a v e r s e n y ü k . A S z a l a y F r u z i n a a l k a l m i köl-

t e m é n y é r e v o n a t k o z ó l a g a te l jesebb m e g é r t h e t é s o k á é r t , m e g kel l 

j e g y e z n ü n k , h o g y a z t a ' k ö l t ő n ő e g y e l v e s z t e t t f o g a d á s di ja g y a -

n á n t e g y i k b a r á t j a c z i g a r e t t e - e t u i j é r e irta reá, a k i n e k e g y ú t t a l 

a s z á j á b a a d j a a v e r s e k e t is, m e r t S z a l a y ' F r u z i n a a s s z o n y m a g a 

se n e m söröz ik , se n e m c z i g a r e t t á z i k , pedig — e g y k is c i g a r e t t e 

n e m is r o s s z u l f e s t e n e a j k a i k ö z ö t t . 

A z akadémia h é t f ő n m e g t a r t j a v a k á c z i ó u t á n i első összes 

ülését. E z e n a z ülésen f o g j á k B é r e z i k Á r p á d , C s i k y G e r g e l y és 

Pálfl'y A l b e r t i n d í t v á n y á r a , e ldönteni , h o g y a t ö r t é n e l m i szin-

• mi ire k i t ű z ö t t K ó c z á n di j k i n e k — n e m a d a n d ó ki. / 

Az E. M. K. E. n a g y s z o l g á l a t o t te t t ú g y a m a g y a r tour is ta 

ü g y n e k , m i n t a m a g y a r i r o d a l o m n a k , k i a d v á n e g y e legáns piros 

k ö t é s ű k ö n y v e t , m e l y E r d é l y r e n é z v e a m a g y a r e m b e r e lő t t 

fölöslegessé teszi B a e d e c k e r t . M e r t e g y va lóságos B á e d e c k e r az, 

a mit a z E m k e irodalmi o s z t á l y a T é g l á s G á b o r d é v a i tanárra l 

az élén m e g s z e r k e s z t e t t . V a n b e n n e s z ó a t ö r t é n e l m i a l a k u l á s o k 

velős i s m e r t e t é s é n k e z d v e , m i n d e n r ő l e g é s z e n a l e g a j á n l h a t ó b b 

v e n d é g f o g a d ó k i g . V o n z ó n , szépen, m a g y a r o s a n i rot t ut i k a l a u z 

az, m e l y h e z k é t k i t ű n ő k iv i te lű t é r k é p is v a n c s a t o l v a . A k ö n y v 

m a g a e legáns, sza lon asz ta l ra m e g k e s k e n y női k é z b e va lós 

o l y a n olcsó, h o g y a k á r a m e s t e r e m b e r k e z é b e is juthat . A r a i f r t . 

d ikra s az opera m e g n y í l t á v a l a m á s o d i k r ó l a z — u t o l s ó r a 

s z o r u l t a k . A p r i m a d o n n á i k b a n m e g c s ö k k e n a z i l lúzió, m e l y b e 

a n y á r i e lőadások h ö s z i v ü fiatal k r i t i k u s a i r i n g a t t á k . T a p a s z t a l j á k , 

h o g y m é g s e m ők szép B u d a p e s t n e k m ű v é s z n ő i . K r e c s á n y i m á r 

i n t é z k e d i k , h o g y a m e g c s a p p a n ó é r d e k l ő d é s t p ó t o l j a a h e l y á r a k 

mesés o l c s ó b b i t á s á v a l és i g y p é n z b e l i l e g állja k i a v e r s e n y t 

a m e g n y í l t n a g y s z í n h á z a k k a l . D e h á t jön a z ősz, h u l l a n a k 

a fa leve lek . A z uto lsó j u t a l o m j á t é k o k is m e g v o l t a k . D í s z e l ő a d á s o k 

K o s s u t h L a j o s n e v e n a p j á r a , n e m z e t i s z i n ü czédulákkal ." S n é h á n y 

hét múlva , h a á n e m z e t i s z i n h á z is j a v á b a n k o n k u r r á l a n y á r i 

m ú z s á v a l , a z i z e g ő sárga l o m b o k k ö z ö t t csak p u s z t a , n é m a 

f a a l k o t m á n y o k b a r n á l l a n a k . A z o k a v ig g y e r e k e k , a k ik fe lver-

ték l á r m á j u k k a l a f a l a k a t , n a g y o n m e s s z e v a n n a k : K r e c s á n y i 

e l m e n t T e m e s v á r r a , F e l d a r e d o u t e b a . A sz ínésze i — a k á r h o v a . 

A 

B 
S z ó t a l á n y . 

A 
HON 

a z u t c z a 

HETI POSTA. 

SZÍNHÁZ. 

Többeknek. Hogy kicsoda az a Lucius ? Néhányszor már kitér-
tünk a felelet elől, miután azt tartjuk, hogy a komoly iró nem azért 
ölti fel a rostélyos sisakot, hogy az első hívásra, mint valami czirkuszi 
gladiator megjelenjen és magát poseba vágva mutogassa igazi ábrázatát. 
Most azonban, miután mindenfelől zaklatnak, megmondjuk, hogy kicsoda 
a z , a 'Lucius. Lucius nem egy ember, hanem gyűjtőnév, egy vivómasque, 
a melyet felváltva az ölt fel, a kit épen a napi parancs glédába szélit — 
póúr l'horineur du drapeau ! Az első, a ki heti Krónikánk alá e nevet 
bigygyesztette : Keszler József volt, a legfényesebb elmék közül való, akik 
valaha-Magyarországon tollat forgattak. írtak utána Luciusokat Balogh 

Pál, a -Budapesti Hirlap poétikus tollú vezérczikkirója, továbbá Ambrus 

Zoltán, a ki egy személyben bohémé és grand seigneur és aki apró-
cséprő dolgokban annyi szellemet pocsékol el, a mennyi tiz takarékos 
Írónak elég lene utravalóúl a parnasszus legmagasabb csúcsára. 
A z utolsó Luciust azonban ezek közül egyik sem irta, hanem irta egy 
teljesen ismeretlen kollegánk, a ki még egyre vacillál, hogy micsoda 
név megtanulására kényszerítse a világot. Önök Kóbor Tamás aláírással 
olvastak tőle néhány szépen irt, magvas tárczát és rajzot. Egyébképer. 
Bermann Adolfnak hívják és egy helybeli elsőrendű pénzintézet tisztviselője. 

N y é k . R. Tudtunkkal a székesfehérvári kereskedelmi akadémiánál, 
mely szomszédságában van, ugyanazt elérheti. Warum in die Ferne 
schweifen í Forduljon Ön egész bizalommal az intézet derék igazgató-
jához, dr. Faludi Miksa úrhoz. 

S z . Margit . Masque és Idem egy személy. Bővebb felvilágosítást 
adhat róla Mtistármag és Csongor. Mindannyian szívesen köszöntik Önt. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : K I SS J Ó Z S E F . 

A nemzeti sz inház j ö v ő k e d d e n k e z d i m e g e lőadásai t . 

E z ú t t a l a m a g y a r k l a s s i k u s o k k ö z ü l K a t o n a József az, k i a meg-

n y i t ó e lőadást s z o l g á l t a t j a , a mi n e m egészen h e l y é n való. M e r t 

a s z i n h á z n y i t á s a l k a l m á v a l eddig c s a k o l y d a r a b o k a t a d t a k , 

m e l y e k m á s k o r s o h s e m k e r ü l n e k s z i n r e ; szóval , m e l y e k e t k e g y e -

letből n c z vég ig a p u b l i k u m . D e B á n k b á n v a l ó b a n n e m é r d e m l i 

m e g ez t a k e g y e l e t e t . M e g n é z z ü k m i a z t p u s z t a é l v e z e t b ő l i s ! 

A népsz ínházban p é n t e k e n este eset t m e g a z uto lsó v izbe-

fulási jelenet. A n a g y v i z m e d e n c z e m e g a »sötét t i t o k * e g y é b 

e lemei v issza v á n d o r o l n a k B é c s b e s . C s o n g o r i M a r i s k á n a k ezen-

túl e g y é b dolga is lesz az ú s z á s n á l . — A »sötét t i t k o t * s z o m -

b a t o n este »Szép H e l é n a * v á l t j a fel. az u j p r i m a d o n n a K . K o p á c s y 

Jul iska első fö l léptéül . 

Ősz i szelek. M é g f é n y e s e n cs i l log u g y a n a n a p s u g á r , m é g 

i z z a d n a k és n y a r a l n a k a z e m b e r e k , de a z é r t ősz v a n , j a v á b a n 

ő s z v a n i n n e n és t ú l n a n is a D u n á n . M i n t a r e u m a t i k u s b e t e g e k , 

m e g é r z i k m á r e lőre is a h ű v ö s e b b i d ő j á r á s t a s z í n k ö r ö k . A m i ó t a 

a n é p s z í n h á z b a n s ü r ö g n i k e z d e t t a s z i n é s z r a j , h e r v a d o z a sz ín-

k ö r ö k p ü n k ö s d i r ó z s a f á j a . A z ú j s á g o k o n a z e lső h e l y r ő l a máso-

N y e r s - s e l y e m h á n c s - r u h á k a t r u h á n k i n t 
10 frt 5o krért és jobb minőségekben szétkiild bér- és vámmentesen 
H E N N E B E R G G. (cs. és kir. udvari szállító) Zürichben. — Min-
ták postafordultával. Levelek bérmentesítése 10 krajezár. 

Ananas baraczk-lekvár 
teljesen érett és kézzel szedett ananas-baraczkból készülve, legfinomabb 

minőségben kapható alulírottnál. 
I-ső rendű ananas baraczk-lekvárt klgrmkint i frt 40 krért. 5 klgrmnyi 

postacsomag vételnél bérmentve küldetik meg. 
Miután az idei kedvezőtlen baraczk-termés következtében 

ezen czikkben csak igen kis készlet van, a t. háziasszonyok- és 
vendéglősöknek saját érdekökben ajánlom, hogy ebbeli szükségletüket 
mielőbb beszerezni és e czélból b. megrendeléseiket sürgősen hozzám 
juttatni szíveskedjenek. 

Kiváló tisztelettel 

B Á B A S Á N D O R 
szőlőtulajdonos és a »Szegedi Napló* napilap kiadója, Szegeden. 

Budapest, 1891. Nyomatott az „Athenaeum" irodalmi és nyomdai r. társulat betűivel. 


